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CZYTELNICTWO KSIĄŻEK 
WYDANYCH NA LITWIE I BIAŁORUSI

W XVI I PIERWSZEJ POŁOWIE XVII WIEKU

CZ. 2 CZYTELNICTWO KSIĄŻKI ŚWIECKIEJ

Część pierwsza artykułu * poświęcona została czytelnictwu książki 
religijnej i polemicznej drukowanej w typografiach Wielkiego Księstwa 
Litewskiego w omawianym okresie. Część druga przedstawia ten problem 
w odniesieniu do literatury o charakterze świeckim lub „bardziej świec­
kim”, przy czym zastrzeżenie to dotyczy zarówno książek z literatury pię­
knej i historii, jak również panegiryków, które zgodnie z duchem epoki 
ożywione były duchem religijnym.

Czytelnictwo książki świeckiej omawiamy na podstawie proweniencji 
około 700 tytułów w ok. 1800 egzemplarzach, które znajdują się w 10 bi­
bliotekach polskich i 8 bibliotekach zagranicznych.

Podkreślić należy, że poza obfitością panegiryków nie spotkamy zbyt 
wiele wydawnictw świeckich w repertuarze wydawniczym typografn li­
tewskich i białoruskich. Teren ten wyróżnił się raczej w omawianym 
okresie inicjatywą tłumaczeń na język polski poczytnych ówcześnie a wy­
dawanych w Krakowie łacińskich dzieł autorów klasycznych i współczes­
nych: Cycerona, Lipsiusa, Erazma z Rotterdamu itd.

Oznacza to fakt powstania kręgu czytelniczego na Litwie i Białorusi 
w XVI i pierwszej połowie XVII w., który posługując się w życiu co­
dziennym językami narodowymi: litewskim i białoruskim, przekładał 
język polski nad obowiązującą w szkolnictwie wyższym i średnim łacinę. 
Ponadto stwierdzić należy na podstawie analizy proweniencji czytanyc 
ówcześnie książek, że Polacy mieszkający na tych ziemiach sięgali chęt 
tnie do wydawnictw białoruskich i litewskich, zaś Białorusini posługiwali 
sie bez przeszkód słowem drukowanym polskim. Ten stan istniał jeszcze 
w początku XVII wieku. Czyżby więc dwa polskie wydania Statutu t- 
tewskiego w 161.4 i 1619 r. (po trzech cyrylicą) miały zapowiadać począ .e 
procesu powstawania nowego kręgu czytelniczego na Litwie i Białorusi,

* „Pamiętnik Biblioteki Kórnickiej” Z. 15: 1979.
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który spolszczył się poprzez używanie języka polskiego i przyjmowanie 
polskiej kultury? Skutki tego procesu możemy obserwować w wieku na­
stępnym, kiedy to wydawnictwa w języku polskim zdecydowanie wypie­
rają druki białoruskie i litewskie.

1. CZYTELNICTWO KSIĄŻEK PRAWNICZYCH, HISTORYCZNYCH 
I FILOZOFICZNYCH

Zastanawiające jest, jak wielkim zainteresowaniem czytelników cie­
szyły się wydawnictwa z zakresu prawa. Książki prawnicze, drukowane 
głównie w obdarzonej przywilejami królewskimi wileńskiej typografii 
Mamoniczów, zyskały eo-bie szerokie grono czytelników wśród procesują­
cej się i załatwiającej swe interesy szlachty oraz duchowieństwa i miesz­
czan a nawet zamożniejszych chłopów.

Już bowiem w pierwszej drukarni brzeskiej popełniono na użytek 
szlachty i mieszczan bezprawny przedruk dzieł prawniczych B. Groic- 
kiego. Zachowane 11 egzemplarzy tych sześciu prac z zakresu prawa ma­
gdeburskiego świadczy o szerokim rozpowszechnianiu tego rodzaju wy­
dawnictw ł. ,

Rekordy wszelkiej popularności pobił jednak Statut litewski, wydany 
przez Mamonicza cyrylicą w Wilnie (trzy wydania w latach 1588 - 1600, 
dodatkowo w wydaniu pierwszym wyróżniono dwa warianty)2. Świad­
czą o tym przejrzane przeze mnie egzemplarze wydań Statutów. 27 ksią­
żek dochowało się do naszych czasów w stanie uniemożliwiającym nie­
kiedy odróżnienie wydania, pełne glos czytelników, ich notatek, opisow 
spraw, wpisanych przez nich przywilejów na dobra, podkreśleń i prze­
kreśleń tekstu, tłumaczeń niektórych fragmentów lub chociażby tytu­
łów niektórych najczęściej używanych statutów na język polski ltp.

Na przykład egzemplarz pierwszego wydania Statutu z Biblioteki Uni­
wersyteckiej w Leningradzie należał kolejno do członków żmudzkiej ro­
dziny Szemiotów, a w XVIII w. do klasztoru bazylianów3. Ciekawe ze 
różnorodność charakterów pisma w glosach do tekstu (polskich, łacińskie 
i ruskich), powypisywane akty urzędowe, przywileje króla Stefana itd., 
wskazują na większą niż liczba właścicieli liczbę czytelników Statutu.

Podobnie wyglądał egzemplarz tej książki z biblioteki azy lanow 
w Żyrowicach pełen tłumaczeń na język polski, przypisów do tekstu 
a także z kroniką wydarzeń historycznych po polsku z lat 1420 -

1 Na przykład egzemplarz z Biblioteki Narodowej (BN XVI F. 35) echowa 
się z podpisem Stefana Jaroszkiewicza, notariusza województwa łęczyc: eg
cek oprawionych razem prac został podpisany przez: Arnolda Mercatora man 
propria 1648 (BZO XVI Qu 336 9 adl.), inny zaś należał do karmelitów wileńskich
XVII w. (BZO XVI Qu 3369 adl). . ..2 Pot. W. Raudel j unas: Pirmieji Lietuvos Statute letdmai (1558- 160 ). 
Bibliotekininkyste ir bibliografija. T. 3. Vilnius 1966 s. 119-160.

» BUIi, S IV 373.
< BAN Leningrad 328 sp.
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Statut zachowany w Bibliotece Jagiellońskiej należał do mieszczanina 
o nazwisku Rejcz; Statut z Biblioteki Narodowej ma glosy kilkunastu 
czytelników polskich i białoruskich z XVI - XVII w., a wśród nich Mi­
chała Narkiewicza, który napisał po rusku — w transliteracji polskiej, iż 
tę książkę zakupił był za półtora talara od Antoniego Szołchowskiego. 
W tej książce znaleźć również można zapiski polskie z dziejów rodziny 
drobnoszlachedkiej z terenu Litwy, dedykację „Panu i Przyjacielowi Je­
gomości Panu Stanisławowi Stanisławowiczowi wojewodzicowi witeb­
skiemu”, podpis cyrylicą Grigorija Jachipowicza itd.5

Podobnie wyglądają i inne zachowane do naszych czasów egzemplarze 
pierwszego wydania Statutu ®, a także wydania trzeciego, o czym świad­
czą książki zachowane w Bibliotece Kórnickiej oraz w Bibliotece Ossoli­
neum 7.

Na przykład Statut z Biblioteki Uniwersytetu Jagiellońskiego zacho­
wał się w stanie zaczytania i pełen glos czytelników polskich z XVII 
i XVIII w. oraz trzech białoruskich z tego okresu. Podobnie wyglądają 
egzemplarze z Biblioteki Czartoryskich i Biblioteki Sałtykowa-Szczedrina 
w Leningradzie. Niestety, podpisy czytelników i właścicieli nie dochowały 
się z wyjątkiem popa z nieznanej cerkwi oraz „prudnika jepiszewskiego 
z 1631 r.8 .

Ciekawe, że następne, już polskie wydania Statutów litewskich (dwa 
wydania i trzy warianty w latach 1614-1619) mają znacznie mniej glos 
czytelników białoruskich, aczkolwiek stan zachowanych egzemplarzy 
tych książek wskazuje na dużą liczbę właścicieli i czytelników. Z 16 
egzemplarzy pierwszego i drugiego wydania Statutów, zużytych i zaczy- 
tanych, podajmy przykłady typowe z proweniencjami zakonnym! 
z XVIII w.: kolegium jezuitów, bazylianów berezweckich, jakiegoś on 
wentu z Józefowa. Uprzednio, sądząc z liczby i rodzaju rękopismiennyc

5 BUJ Cim. 0.8428; BN XVI F.612.
« Na nrzvkład z Biblioteki Kórnickiej ze śladami kilku czytelników, autorami

Nauk w Leningradzie należał do Maryny Micnaj^wej ~
Sądząc z odpisu przywileju ziemskiego tej szlachcianki, Statut należał mej
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zapisków do tekstu, Statuty te należały do anonimowych czytelników 
i właścicieli pochodzących ze stanu szlacheckiego z rejonów Litwy i Bia­
łorusi 9. Niektóre z tych egzemplarzy zachowały nazwiska ich użytkowni­
ków. I tak na przykład wariant drugi Statutu z 1619 r., zachowany w Bi­
bliotece Czartoryskich, ma podpis księdza Adama Szwykowicza, doktora 
medycyny z Sejn (XVII w.), sędziego Górskiego, Aleksandra z Dębna 
Korcza, podsędka trockiego kowieńskiego (XVII w.) itp.10 Statut zacho­
wany w Bibliotece Publicznej m. Warszawy ma proweniencję Jana Wa­
silewskiego oraz Jana Karola ze Ślaz Śleszyńskiego (pow. Nisko)11, sta­
tut z Biblioteki Akademii Nauk w Leningradzie należał do rodziny Tryz- 
nów, z Biblioteki Jagiellońskiej do Jana Kaniewskiego (powiat brzesko- 
-kujawski), zaś z Biblioteki Uniwersytetu Warszawskiego do F. Antoniego 
Pietkiewicza (Żmudzikie)12.

Wielu właścicieli niezwykle użytecznego polskiego wydania Statutu, 
o którym tłumacz Bartłomiej Gawłowicki z dumą pisze, że wydaje się 
go „dla niedostatku egzemplarzów” 13, oprawiało wraz z nim kolejne wy­
dania Trybunałów sejmowych, wileńskich. Niektóre Trybunały miały od­
dzielną, pochodzącą zapewne z okresu sprzed oprawy, proweniencję, jak 
na przykład Trybunał z 1614 r., z podpisem: Iwan Bouffold, notariusz 
districtu grodzieńskiego 14.

Z innych wydawnictw prawniczych o szerokim zasięgu oddziaływania 
możemy wymienić wydany w Wilnie Plebiscyt m. Wilna z wieloma glo­
sami polskimi i nazwiskami właścicieli, mieszczan wileńskich. Michała 
Mironowicza, Józefa Oleszkiewicza i innych 1'.

Czytelnicy nie tylko z terenu Wielkiego Księstwa Litewskiego zainte­
resowani byli wydawnictwami konstytucji sejmowych, które wypuszczała 
w latach 1591 - 1624 drukarnia Mamoniczów.

Z innych wydawnictw tego typu możemy jeszcze podać rozprawy ła­
cińskie profesorów prawa, nowej w latach 40-tych XVII w. katedry Ko­
legium Jezuickiego w Wilnie. Ich proweniencje wyraźnie świadczą o pize- 
znaczeniu tych książek jako podręczników uniwersyteckich, dla profesjo­
nalistów w tym zawodzie lub miłośników prawa 18.

» BUJ 3111 372 III; BUWilno 14613 III; Bez 29556 III.
is Bez 42252 III; Inny egzemplarz Statutu z tejże biblioteki (Bez 29556 III) 

należał do Mikołaja Diakowskiego i Adama Trzybuchowskiego (XVII - XVIII wj.
11 B. Publ. m. Warszawy 3.192. Inny egzemplarz z tejże biblioteki należał do 

Jana Brzozowskiego z Niewocznic w 1656 r. (3.393 adl.).
>2 BAN Leningrad 5270 f; BUJ 9099 III; BUW 4.15.2.32.
u Statut z 1619 r„ wariant 2 (BN XVII 4.1982 adl.) zapisany glosami polskimi

i ruskimi oraz zniszczony przez czytelników.
14 BUW 28.10.3.194. Tamże na końcu glosy dwóch innych czytelników, jednym 

z nich była kobieta.
15 CBAN Wilno L-17/2-15.
i« Na przykład rozprawa B. de S o x o: Claues juris academicis [...] Wilno 164» 

zachowała proweniencję jakiegoś zakonu jezuickiego i pijarów ipiotrkowskfch ( .
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Analiza proweniencji wydawnictw o tematyce historycznej wyraźnie 
wskazuje na żywsze zainteresowanie czytelników fabularną literaturą hi­
storyczną w tłumaczeniach polskich niż uczonymi rozprawami historio­
zoficznymi w języku łacińskim. Czytelnik książek historycznych, przetłu­
maczonych na język polski, wypowiadał się bowiem szeroko na margine­
sach tekstu, zwracając uwagę głównie na treść dzieła, choć także niekiedy 
interesując się filologiczną stroną tekstu, w zależności od stopnia swego 
wykształcenia17. Także i stan zaczytania 62 egzemplarzy (25 tytułów) ta­
kich wydawnictw pochodzących z typografii litewskich w XVI i pier­
wszej połowie XVII w. wyraźnie wskazuje na to, iż powstały one na wy­
raźne zainówienie różnorodnego pod względem narodowościowym, ale po­
szukującego literatury w języku polskim, kręgu czytelniczego w Wielkim 
Księstwie Litewskim. Rzecz inna, że książki te miały wielu zwolenników 
na terenie całej Rzeczypospolitej ze względu na wzrastającą liczbę czy­
telników wychowanych przez Mikołaja Reja. Wszak to i tłumacz słynnej 
Wojny żydowskiej Józefa Flawiusza (Wilno 1&9S) pisze w dedykacji 
Krzysztofowi Zenowiczowi: „że aczkolwiek i w łacińskim języku niepo­
śledni być raczysz [. . .] ale to tłumaczenie [. . .] i ochoty do czytania przy-
dać może [. . .]” 1S- . , , ,

Pierwszego tłumaczenia na język polski powieści historycznej dokonał 
w drukarni brzeskiej Cyprian Bazylik (M. Barletius: O życiu i czynac i 
Skanderbega .. . Brześć 1569), które to tłumaczenie bez względu na roz­
miary dzieła, a co za tym idzie i jego cenę, cieszyło się niesłabnącym 
powodzeniem. Zachowane do naszych czasów egzemplarze są przeważnie 
uszkodzone, prezentują niezliczone marginalia i proweniencje czytelników 
pochodzących z duchowieństwa, szlachty i mieszczan. I tak na przyk a 
księgi te ‘ należały ongiś do oratorianów w Gostyniu franciszkanów 
w Sandomierzu, Michała Kruszenicy-Kruszyńskiego, Jabłonowskich z 
Kowla, Jakuba Antoniego Gwoździewicza, mieszczanina lwowskiego, Ja­
kuba Łapickiego ze Słucka (XVI - XVII w.) i innych 19 rnmripndium

Dużą popularnością ówczesnych czytelników cieszyło się p 
albo krótkie opisanie tak książąt i królów polskich [. . .1 wy 
osobliwie dla tych, którzy szyrokim czytaniem me radzi się bawią 
przez Pawła Demitrowicza (Lubcz 1625), na podstawie łacmsk ej kromki 
Kromera. 15 zachowanych egzemplarzy tego wydawnictwa nosi siady po

>ubl. m. Warszawy XVII.1.156) a inny jej egzemplarz (BZO XVII B deav^d

,rTZt“wTf"^ s“sie-
ickiego (herbu Korczak z Litwy — N i e s i e c k i. ’ St Wrocław 1966 s. 69.

u K.'Głombiowski: Problemy historii czytelnictwa. Wrocław

is BK Cim. XVI, F 4114, s. 2. Kraków 4047 I.« Bez Cim. 19 III; BUJ Cim. F 8166; BZO XVI F. 4189 BAN Kra
ra ostatnia książka była następnie własnością biskupa słucki g G d
inny egzemplarz tej książki należał w 1715 r. do Marcina Stanisława
skiego z Wieliczki, BU Poznań 235147 III itd.
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zostawione przez wielu czytelników szlacheckich, mieszczańskich i osób 
duchownych, jak na przykład: Kazimierza Krajewskiego, cześnika ziemi 
bielskiej, Bartłomieja Nagorniewicza, Stetkiewicza, komisarza dóbr20. 
Egzemplarz z Biblioteki Jagiellońskiej jeszcze w 1873 r. kosztował 55 zł 
reńskich, zaś z Biblioteki Publicznej m. Warszawy w XVIII w. 20 flore­
nów, natomiast książka z Biblioteki Ossolineum osiągnęła również cenę 
55 zł reńskich i ibyła własnością biskupa kamienieckiego, brata Konstan­
tego Sobieskiego 21.

Do równie rozchwytywanych książek należała Genealogia albo krótkie 
opisanie książąt litewskich Macieja Stryjkowskiego w przeróbce Dow- 
grrda z Pogowia (Lubcz 1616) 22 oraz tłumaczenie przez Jana Pawłowicza 
Żałosnego upadku króla hiszpańskiego (Wilno 15 89 ) 23.

Wielu zwolenników miał również paszkwil na Tatarów pt. Alfurkan 
tatarski Czyżewskiego (Wilno 1616, 1617). Dwa odnalezione przez autorkę 
egzemplarze mają proweniencje bibliótek Sapiehów i Czartoryskich2*.

Ku wygodzie szerszych kół czytelników wydrukowano w Wilnie tłu­
maczenie z łacińskiego znanej pracy Anzelma Polaka pt. Chorografia albo 
topografia Ziemi świętej w 1595 r. Świadczy o tym stan dwóch zachowa­
nych egzemplarzy, zaś książka z Biblioteki Jagiellońskiej ma ciekawą de­
dykację: ,,[. . .] ta książka darowana jest od księdza Wilima bratu Błaże­
jowi Młoszikowi, wójtowi Nowomiejskiemu do czytania i do zabawy” 2j.

Żywy oddźwięk wśród ówczesnych czytelników budziły aktualne 
utwory polityczno-społeczno-historyczne. Ciekawe, że to właśnie w ofi­
cynie w Łosku (1577) wyszło pierwsze w Rzeczypospolitej tłumaczenie 
książki Andrzeja Frycza Modrzewskiego: O naprawie Rzeczypospolitej, 
której tłumacz, Szymon Budny, pisze w przedmowie do czytelnika, że 
książkę tę ,,[. . .] niepotrzebnie zaleca [. ■ •] bo jako rzecz dobra sama się 
zaleca” 2®. Prawdę tę potwierdza stan zachowanych egzemplarzy: zdefek­
towanych, pełnych glos i proweniencji27.

20 BTPN Poznań 301 51 I: CBAN Wilno R-17/1-9 Stetkiewicz według Nie­
sie c k i e g o (T. 8 s. 518) miał na imię Wilhelm i był komisarzem do spraw gra­
nicznych między powiatem brasławskim a księstwem kurlandzkim w 1601 r.

21 RUJ 311076 II; B. Publ. m. Warszawy 2.52. Ta książka po ¡Makarym Jasiń­
skim, lekarzu królewskim, należała do bernardynów łuckich a następnie do K. Giey­
sztora i Władysława Branickiego (w XVII - XIX w.); BZO XVII 1924 III, po bisku­
pie kamienieckim książka ta przeszła do jakiejś biblioteki jezuickiej a następnie 
w posiadanie rodziny Chrzanowskich w Moroczynie.

22 BUJ 311 203 II st. dr., egzemplarz zniszczony z jedną glosą w języku pol­
skim (1656 r.); BSSzcz. Leningrad, Rossica 13 XII 4.13, zużyty z polskimi glosami 
z XVII w.

23 BCz Oim. 459 I; Unikatowy ten utwór zachował ślady dwóch polskich czy­
telników (XVII/XVIII w.).

24 BUW 4.1. 4.8.10; Bez 28478 I.
2 BUJ Cim. 360.

BK Cim. F. 4190, k. 5.
cz Egzemplarz z Biblioteki Ossolińskich ma ślady pięciu czytelników w postaci
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Bardziej wyrobionych czytelników, głównie ze sfery intelektualnej, 
miały książki historyczne w języku łacińskim. Należy przy tym podkre­
ślić zdumiewającą cudzoziemców znajomość łaciny w Polsce. Według 
relacji z 1&75 ar. Hieronima Lippomano, delegata Republiki Weneckiej 

mało jest takich, nie tylko między szlachtą, ale nawet pomiędzy 
mieszczanami i rzemieślnikami, którzy by go [języka łacińskiego] nie ro­
zumieli i płynnie nim nie mówili” 2S. Przy wyborze więc książek decydo­
wała lepsza znajomość języka polskiego aniżeli łacińskiego oraz upodoba­
nia czytelników z kręgów szlachty i mieszczaństwa. Książki bowiem hi­
storyczne łacińskie (odnalezione w 60 egzemplarzach i 22. tytułach) są w 
porównaniu do wydawnictw w języku polskim o wiele mniej zniszczone
i zużyte.

Szerszą od innych popularność, zapewne ze względu na osobę autoia 
erudyty, zyskała sobie Moscowia Possewina wydrukowana w 1586 r. w 4 
wariantach wydawniczych, a więc przynajmniej w 2 tys. egzemplarzy. In- 
na rzecz na którą warto zwrócić uwagę, to fakt, że książka powstała 
w drukarni jezuickiej, mogła być więc potraktowana jako obowiązkowa 
lektura w kolegiach i zakonach. Zachowane bowiem egzemplarze noszą 
proweniencje bibliotek zakonnych z terenu Rzeczypospolitej-, a tylko 
niektóre z 31 egzemplarzy należały do osób ze stanu duchownego i ma­
gnatów 30 oraz do1 osób prywatnych 31. ...

‘ W bibliotece bernardynów w Sokalu oraz jezuitów w Nieświeżu prze-

.apisek marginalnych, m. in. Hie™n^

—id, . »..«nie

kiej rodziny inflanckie] od XV w. IA. nonie la
szawa 1904 s. 113.

« Cudzoziemcy w Polsce. T. 1. Kraków 1971 s. 170,
- „Domus Professae SJ ad S. Barbaram” (Kraków) BN XVI O.JBl,^ 

sytet w Uppsali oraz Kolegium SJ J; wariant B; Kole ium
28.3.5;

"b,™W Bitne«,» Peien.i., «« ™L.

Rez. 183. .„ ,VVTT w y RSSzcz. 13 IX 4.6;
” „Mateusz Jaerentis, Braniccy w Suchej, BZO XVI

Biblioteka Ordynacji Zamojskie] (BN XVI O.

si „Krzysztof Tuliszowski” (XVII w.), BN XVI 
ski” (... „X. Jankowicz ...”) „Stanisław Tynmcki, 
2075; „Donationes Nobilissimi Z. Olkany .. • (napis

O. 973; „Konstanty Tomaszew 
parochus-1578” r„ BUWilno II 
i proweniencja nie do rozwią-
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chował się popularny poemat łaciński J. Radwana pt. Radivilias (Wilno 
1588) 32; podobne zainteresowanie budziły dzieje żywota kondotiera Do- 
menico Moro (Il cavalière [. . .] Wilno 1589), drugie po Wenecji włoskie 
wydanie tej książki, oraz autora Judicium Columnelli, Wilno 1595, od­
nalezione z proweniencjami bibliotek zakonnych i osób prywatnych33. 
W bibliotece jezuickiej w Warszawie zachował się jedyny egzemplarz 
poematu W. Bojera pt. Carolomachia (Wilno 1608), a K. Warszewickiego 
Paradom ad Stephanem regem (Wilno 1579) 34 w bibliotece kościoła kole- 
giackiego w ŁomżyS5. Większym zainteresowaniem cieszyły się również 
w sferach wykształconych czytelników uznane wówczas prace Wojciecha 
Wijuka Kojałowicza, profesora Kolegium Jezuickiego w Wilnie, jak na 
przykład jego Fasti Radivilliani noszące proweniencje: Szymona Nar- 
butta, profesora z Krakowa, oraz Kazimierza i Hieronima Kłokockich, 
którzy podarowali tę książkę Kolegium Słuckiemu 36, oraz De rebus . .. 
anno 1648 (Wilno 1651) z podpisami Piotra Bilińskiego (XVII w.), Samu­
ela Nakielskiego, proboszcza kościoła św. Jadwigi w Krakowie w 1651 r., 
czy biblioteki dominikanów w Grodnie 37.

Tomasz Bartholinus w swoich Libris legendis . .. poleca czytelnikowi 
„dla zbawienia Biblią, dla bezpieczeństwa prawo publiczne lub prywatne, 
dla zdrowia medycynę, zaś dla mądrości Senekę”, czyli dzieło filozoficz­
ne 38. Dawały one bowiem doskonałe przygotowanie do życia i szkołę lo­
gicznego myślenia także na podstawie żywych przykładów z życia potocz­
nego. Zaspokajając żądania czytelników, wydawcy 'typografii litew­
skich wystąpili z szeregiem tłumaczeń na język polski niezwykle po­
pularnych w Polsce epoki Renesansu dzieł Cycerona. J. Karcan wydał 
w latach 1575 - 1606 cztery wydania O powinnościach oraz trzy wydania 
O starości i O przyjaźni-, możemy także podejrzewać, że istniały inne wa­
rianty takich wydań39. Stan zachowanych 34 egzemplarzy potwierdza 
wniosek o popularności tego autora pośród ówczesnych czytelników, 
ze względu jednak na zdefektowanie tytułowych stron niektórych egzem­
plarzy starsze proweniencje nie zachowały się. Najlepiej jak zawsze za-
zania, w dodatku napis wcześniejszy został wycięty), Bibliothèque Nationale de 
Paris, 112 33

38 BZO Qu 2658; BAN Leningrad 75959.
33 „Ex libris Nicolaus Hafnalter Sac. Caes. Mtis Secretarii”, Bcz. Cim. 17775 II; 

„Collegium Dynaburgensi”, BUWilno 223a; Inny egzemplarz sądząc z proweniencji 
należał do szlachcica (BK XVI Cim. Qu 2622) a jeszcze inny ma podpis „Grzel- 
nowski” (XVII-wieczną ręką), Bibliothèque Nationale de Paris, 38338.

« CB AN Wilno L-17/144.
35 BUW 28.3.4.36.
36 Bcz 9916 I; BUWilno II 10013.
37 BSSzcz. Rossica 13 XVIII 7.70; BUWilno 18651 III.
38 T. Bartholinus: De libris legendis dissertationes VII. T. 1. Hafniae 1676 

s. 137.
39 Informują nas o tym różniące się od siebie karty tytułowe wydań Ksiąg 

o przyjaźni z 1603 r.: BZO XVII 454 III tamże XVII Qu 1911 adl.
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chowały się proweniencje bibliotek zakonnych, jak na przykład dominika­
nów w Nowogródku 4a, karmelitów lwowskich, jakiegoś konwentu z Kraś­
nika, lektora klasztoru dominikanów z Lublina, franciszkanów ze Lwowa, 
kolegium jezuickiego z Warszawy, eremitów krakowskich itp. 41

W braku proweniencji świeckiej charakterystyczne są glosy polskie, 
ruskie, znaczki, podkreślenia itp. świadczące o żywym stosunku czytel­
ników XVII- 'i XVIII-wiecznych do tego rodzaju literatury 42. Podpisy osób 
ze stanu szlacheckiego i mieszczańskiego są świadectwem popularności 
Cycerona w Rzeczypospolitej 43.

Czytelnicy rozchwytywali wydawane ówcześnie sentencje filozoficz- 
nc-etyczne oraz przypowieści, szczególnie zaś takie, które wypuszczano na 
terenie Wielkiego Księstwa Litewskiego w języku polskim dla czytelnika, 
który według Stanisława Kołakowskiego miałby uznać „jako żyć na świę­
cie szczęśliwie ...” 44. Zarówno w bibliografii jak i w bibliotekach nie 
dochowały się do naszych czasów dwa pierwsze wydania Krótkich a wę­
złowatych opowieści .. . Bieniasza Budnego. Nieliczne zachowane egzem­
plarze trzeciego i czwartego wydania są zużyte i pełne glos ówczesnych 
czytelników, na których życzenie były przedrukowywane 45. Pisze o tym 
drukarz Błastus Kmita w przedmowie do trzeciego wydania . . . „wziąłem 
to przed się będąc nie po jeden kroć zadany od niektórych „ludzi abym 
te książeczki. . . znowu z drukarnie swojej na świat wydał’ 4fi.

4« BUW Wilno 18369 III. W 1889 r. po ponownej oprawie klocek Utworów Cyce­
rona kupił od Łomnickiego Michał Brzozowski.

-ii m. T. Cicero: O powinnościach. Wilno 1606; BCz 34307 II; toz, Wiln 
1593, BN XVI Qu 794; toż, BK Cim. Qu 2615; BZO XVI Qu 1909. BUW 4 -8.1.
BZO XVI Qu 1910 adl. . . .

« Na przykład w książce O starości (Wilno 1595) znajdujemy recepty ziołowe
na różne choroby w języku polskim oraz glosy wskazujące ^.,CZy^.ka ' 
szlacheckiego. BZO XVI Qu 1912 adl.; w O powinnościach (Wilno 1606) ™esz 
nin o nazwisku Emanuel Hunefeldt pozostawił mnóstwo glos polskich (X\ .),
BUW 28.20.2.859; w innym egzemplarzu tej książki (Wilno 1593) wl 1nl->ą_ pn * 
marginalia czytelnika, erudyty, który krytykuje tłumaczenie tekstu Cycerona (BK

C‘m-“SZSL. Holato” S.m«e. Grochul.kl” z XV.. w.
mie.acza,™ krakow.ey, BCz Cim. 1812 lik Czwarte ° “ "vU
z 1606 r pochodzi z Biblioteki Tyszkiewiczów w Czerwonym Dworze z
3.1552; wydanie pierwsze z 1583 r. spotykamy z dedykacją „JM. Memu La«u 
Panu Jędrzejowi Kotelnickiemu panu memu i dobrodziejowi nali y 
(XVI w. z powiatu żytomirskiego?). Książka ta należała nas ępm ruskiej
Drohiczyńskiego (Chełmskie, XV® w.), Juliana Sokołowskiego <z
XVIII w.), zaś w XIX w. zmieniła aż trzech właścicieli (Baworowscy, Włodzimierz
Glass i J. K. Gieysztor), BZO XVI Qu 1385. Wilno 1593 BK Cim.

44 S. Kołakowski: O prawdziwej Szczęśliwości [...].

«BCz. 40557 I; BUWilno 15800 III; BN XVII 3.2573; BUJ Cim. 853 IIL 
« B. Budny: Krótkich a węzłowatych powieści [...] trzeci raz wy

Lubecz 1614 s. 2.
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Podobnie nieliczne i ze śladami zużycia przez czytelników zachowały 
się dwa polskiego tłumaczenia — kompilacje z łaciny Jana Protasowicza 
z Mohylnej wydane przez Jana Karcana w latach 1595 - 1597 47. Także 
w dwóch egzemplarzach mamy bardzo ówcześnie popularne przypowieści 
Salomona Samuela Rysińskiego 48.

Do omawianych wyżej wydawnictw zaliczyć możemy również utwory 
innego poety z kręgu radzi wiłłowskiego o nazwisku Józef Domaniewski. 
Unikatowy klocek 5 polskich tytułów o tematyce filozoficzno-etycznej 
z przeznaczeniem dla szerszego kręgu czytelników zachował się w Biblio­
tece Narodowej. Posiada on proweniencje biblioteki gimnazjum kalwiń­
skiego w Słucku, a następnie Kazimierza Kłokockiego i Juliana Biergiełla, 
pastora i nauczyciela tegoż gimnazjum (XIX w.)49.

Jak wiadomo, z żywym zainteresowaniem czytelników polskiego Re­
nesansu spotkało się Zwierciadło Mikołaja Reja, ponowione w Wilnie w 
drukarni Karcana w 1606 r. dlatego „[...] iż już przed dawnym czasem 
były drukowane [w Krakowie] i już ich u Bibliopoli nie stało [.. .]”, jak 
czytamy w przedmowie autorstwa drukarza P. Blastusa. Odnaleziony dru­
gi wariant tego wydania w Wilnie oraz stan zachowanych pięciu egzem­
plarzy wskazuje na ogromne zainteresowanie tą książką w sferach szla- 
chedko-mieszczańlskich, nie wspominając oczywiście o czytelnikach bar­
dziej wyrobionych 50.

Według R. Żurkowej łacińskie dzieła Justusa Lipsiusa były w Kra-

47 J. Protasowic z: Jałmużnik. Wilnio 1597 (BZO XVI Qu 2205); tenże: 
Konterfekt człowieka starego. Wilno 1597 (BZO XVI Qu 2340) z glosami kilku 
współczesnych czytelników i proweniencją „Aleksander Tomicki [Łomnicki] sługa 
i parobek JiM Połoznowa” <XViII/XVlIIw.) oraz jego zapiską, w której skarży się 
na jedzenie u swego chlebodawcy: „[. ..] semper groch, ąuotide krupa, często ka­
pusta’'.

48 Sądząc z przedmowy pt. Na przypowieści polskie nowo od Jegomości .... 
Rysińskiego wydane z 1618, miały one zapewne dwa wydania w typografii lub- 
czańskiej (BUJ 311 231 st. dr.). Inne egzemplarze wydania z 1618 r. (BZO XVII 
3176 II, BCz 40567 I) mają glosy łacińskie i polskie XVII-wiecznych czytelników.

49 BN XVII 3.5839. Pierwszy z tych utworów: Proverbiorum Salomonis [...] 
został wydany w Lubczu w 1623 r., zaś egzemplarz z Biblioteki Polskiej Akademii 
Nauk w Krakowie (12515 I) ma rok wydania 1622, byłby to więc inny wariant 
tego wydania, nie znany bibliografii.

69 BN XVII 3.890. W książce tej zachowało się pełno glos łacińskich i polskich 
nieznanych jednak z podpisu czytelników XVII i XVIII-wiecznych. Inny egzem­
plarz (BN XVII 3.2746) był własnością czytelnika, który po amatorsku rymował 
do tekstu Reja, następnie zaś własnością innego, który powpisywał teksty prze­
ciwko kobietom i wykształceniu w rodzaju: „baba diabła przemoże nie tylko króla” 
(s. 11); {...] „taki by /teraz był błaznem choćby i całą Biblię zjadł” (s. 13). Tamże 
podpisał się jezuita Albert Sperkowicz. Książka z Biblioteki Akademii Nauk w Wih 
nie (CBAN Wilno 1-17/1112) dochowała się w stanie zdefektowanym z mnóstwetw 
glos czytelniczych, zachwyconych tekstem Reja.
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kowie nie mniej popularne niż książki Erazma z Rotterdamu 51. Tłuma­
czenia książek tych filozofów w języku polskim wyszły z typografii na 
terenie Wielkiego Księstwa Litewskiego. Miarą popularności trzech za­
chowanych egzemplarzy pracy J. Lipsiusa: O stałości ksiąg dwoje barzo 
rozkosznych i użytecznych . .. (Wilno 1600) może być zużycie margine­
sów i ślady pozostawione przez czytelników. Tylko jedna książka zacho­
wała proweniencje konwentu reformatów kaliskich i Biblioteki Tyszkie­
wiczów w Czerwonym Dworze 52, a więc bibliotek dużych. Znacznie wię­
cej proweniencji spotykamy na tłumaczeniu pracy L. Granady: Zwiercia­
dło człowieka chrześcijańskiego (Wilno 1584), a mianowicie: Jana Winda- 
kowtskiego XVIII w.), Melchiora Wierzchowskiego z Drochlima z 1633 r. 
(powiat włoszczowski), rektora szkoły parafialnej tamże oraz biblioteki 
bernardynów w Krakowie (XVII w.). W dwóch zaczytanych egzempla­
rzach dotarło do nas dziełko filozoficzne św. Justyna (również wydane 
po polsku w Nieświeżu w 1564 r.)

Drukarnie w Wielkim Księstwie Litewskim wydawały również utwo­
ry o tematyce fiilozoficzno-etycznej w języku ibiałoruskiim. Książka Diop­
tra iii zercało i wyrażenie żiwota liudskaga na sem svete . .. miała 4 wy­
dania i 7 wariantów w latach 1642 - 1654. 27 egzemplarzy zachowało 
się w stanie bardziej zaczytanym aniżeli polskie wydawnictwa o tej te­
matyce. Świadczy to zapewne o znacznie większej niż liczba właścicieli 
liczbie czytelników, bądź też o szerokiej popularności tych książek wśród 
czytelników, którzy z trudem przedzierali się przez meandry tekstu ,4.

Dla innych natomiast kręgów czytelników przeznaczono wydawane 
ówcześnie w drukarniach litewskich obowiązkowe łacińskie rozprawy fi­
lozoficzno-teologiczne. Autorami ich byli absolwenci kolegium jezuic­
kiego w Wilnie, doktorzy nauk, profesorowie itd. 42 egzemplarze zacho­
wanych Assertiones, Disputationes, Conclusiones itp. zachowały się przy­
padkowo ze względu na niewielki zapewne nakład tych wydawnictw 
i bardzo często ich niewielką objętość /(kilka stron). W bibliotekach 
większych, przeważnie zakonnych, oprawiano je łącznie w tzw. klocki 
i wpisywano do katalogów bibliotecznych pod pierwszym tytułem. W tej 

«R. Żurkowa: Znajomość dziel Justusa Lipsiusa w Krakowie w XVII w.

nosi

* Na przykład Dioptra (Jewie 1641, ubaw wnno ----- -
teki bazylianów w Zyrowicach. Wariant drugi tego wydania ( zc 
nosi podpis malarza ikon Iwana Iwanowa, który sprzedał go mieszczamno
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formie niektóre z nich zachowały się z proweniencjami z terenu Litwy53 
i Korony 56. Jest charakterystyczne, że i różnowiercy w swych szkołach 
zaczęli wydawać tego typu rozprawy, zaginęły one jednak w rozpra­
szanych w ciągu wieków księgozbiorach prywatnych. Przykładem tego 
może być nie znana bibliografii, a odnaleziona w Bibliotece Narodo­
wej publiczna rozprawa etyczna M. Matisewicza (Lubcz 1638) wydana 
przez gimnazjum kiejdańskie i nosząca ślady jednego współczesnego czy­
telnika 57.

Większe szanse na przetrwanie w bibliotekach zakonnych miały 
dzieła większe pod względem objętościowym. Na przykład rozprawa filo­
zoficzno-teologiczna doktora Akademii Wileńskiej Jana Grużewskiego 
(ćz. 1 — Wilno 1641 i cz. 2 Wilno 1644 — w sumie ok. 1300 stron). 
Egzemplarze zachowały się: z dedykacją Kazimierza Sapiehy dla kole­
gium wileńskiego, prawdopodobnie z biblioteki w Różanie; z prowenien­
cją kolegiów jezuickich w Orszy, Dynaburgu i Połocku 58, a ponadto ber­
nardynów wileńskich, bazylianów w Supraślu, dominikanów w Zabia­
łach (witebskie), franciszkanów w Postawach (Wileńskie) 59. O wielu czy­
telnikach korzystających z tych książek świadczą podpisy zakonników 
wymienionych zgromadzeń. Ciekawe proweniencje tego dzieła zachowały 
egzemplarze z Biblioteki Publicznej m. Warszawy. Część pierwsza na­
leżała do zakonu w Tykocinie, zaś część drugą podarował Teodorowi 
Obuchowiczowi, kasztelanowi mozyrSkiemu, w 1645 r. jego brat Zacha­
riasz, prefekt Kolegium Wileńskiego. Do 1692 r. książka zmieniła jeszcze

lomny (pod Moskwą). Inna książka (Dioptra 1641) należała do Wassiana Romano­
wa, archidiakona (BSSzcz. III. 5.5w). Dioptra z 1654 r. była własnością Gawnła, 
archiepiskopa wołogodzikiego i toiałoozierskiego (tamże III 7.10b); inny egzemplarz 
tego wydania należał w XVII w. do monasteru w Kargopolu a następnie w 1745 r. 
został sprzedany mieszczaninowi z tejże miejscowości (tamże, III 7.19z). Wreszcie 
ostatnie wydanie tego dzieła miał również mnich z monasteru kutemskiego 
(BUWilno Rk 251).

55 Na przykład dominikanie grodzieńscy posiadali rozprawę J. Stancykie- 
wicza: Exegesis festivitatis paschalis [...], Wilno 1646, (BUWilno III 18590); także 
bazylianie w Żyrowicach (CBAN Wilno 1-17/11) i komwenlt dominikanów w Popor- 
ciach oraz „frater Iwaszkiewicz” (BUWilno III 18484); J. W y 1 a m o w s k i e g o: 
Sblei veritatis (...) Wilno 1619 (BUW 4.20.3.70) należało do Jakuba Olszewskiego, 
profesora Akademii Wileńskiej. W bibliotece dominikanów grodzieńskich znajdo­
wały się również dwie razem współoprawne rozprawy: Butkiewicza i J. Po­
pasie wic za: Assertiones (1647), oraz J. Konstantynowicza: Decisio eon- 
troversiae [...] (1647, BUWilno II 11544).

56 Praca S. Makowskiego, na przykład (Oratio de sacerdoti [...], 1952) 
była własnością jezuity krakowskiego (BUJ Cim. XVI 4788) oraz ojca Ziemickiego 
z klasztoru w Łowiczu w 1636 r. (BN XVI Qu 1351). Rozprawa A. Grądzkiego: 
THeoremata philosophiae (...) (1642) ma ekslibris jezuitów w Łucku a następnie 
dominikanów w Brzegu.

s’ BN XVII 3.5796.
“ CBAN Wilno L-17/1107; BUWilno III 17889; 17895 III; 17892 III; 17888 III.
5» BUWilno III 17890; III 5979; III 17891; III 17893.
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trzech właścicieli. W 1662 r. kasztelan mozyrski przekazał ją w darze To­
maszowi Wiejskiemu a ten dziekanowi warmińskiemu Stanisławowi Bu- 
żeńskiemu. Po nim odziedziczyło tę książkę testamentem Kolegium Je­
zuickie w Brunsberdze, zaś w 1748 r. posiadało ją Kolegium Jezuickie 
w Wilnie, nosi ona bowiem podpis rektora Jana Jurahy 60.

2. CZYTELNICTWO KSIĄŻEK Z ZAKRESU ASTRONOMII, 
FIZYKI I MATEMATYKI

Nieliczne książki naukowe poza wspomnianymi już filozoficznymi 
i teologicznymi, wydawane w języku łacińskim przez typografię jezuicką 
w Wilnie przeznaczone były wyłącznie na. użytek profesjonalistów i mło­
dzieży studiującej. Na przykład odszukane 11 egzemplarzy czterech roz­
praw z fizyki ma proweniencje członków grona profesorskiego i uczniów 
szkół jezuickich oraz bibliotek innych zakonów. Praca J. Reytera: Iris 
seu color es .. . (Wilno 1647) należała do biblioteki Kolegium Jezuickie­
go w Nieświeżu oraz konwentu karmelitów w Kłodawie. Rozprawa J. Mło­
dzianowskiego: Theoremata de oculo (Wilno 1641) była własnością Woj­
ciecha Rudawskiego, studenta wydziału filozofii i matematyki. Jak wy­
nika z dedykacji, podarował mu ją O. Krüger, profesor Kolegium Wileń­
skiego. Książka autorstwa K. W. Kojałowicza: Oculus ratione correctus 
[...] (Wilno 1648) była własnością dominikanów w Różanie, zaś inny jej 
egzemplarz należał do bernardynów w Radomiu 61.

Podobne przeznaczenie miały wydawnictwa z zakresu astronomii, któ­
rych autorami byli głównie wileńscy jezuici, sądząc z proweniencji od­
nalezionych 15 egzemplarzy (5 tytułów). Na przykład rozprawa Jana Ha- 
slera, medyka szwajcarskiego, Paradoxus annorum mundi (Wilno 1636), 
przechowywana w Bibliotece Kórnickiej, zapełniona jest łacińskimi glo­
sami erudycyjnymi do tekstu XVII-wiecznego czytelnika; dysertacja je­
zuity Wojciecha Dyblińskiego: Centuria Astronomica (Wilno 1639) sta­
nowiła w XVII w. własność eremitów krakowskich. Inny jej egzemplarz 
miał trzech łacińsko-polskich czytelników, w tym jednego doktora filo­
zofii o nieczytelnym nazwisku, pozostałe książki stanowiły własność Ko­
legium Jezuickiego w Krakowie i Wilnie 62.

Jedyna w tym okresie praca polska z dziedziny astronomii Błędy jed­
nego prognostyka (Wilno 1536), wydana przez anonimowego jezuitę, jak­
by wstydzącego się tej popularnonaukowej pracy dla szerszego grona 
czytelników’, ma świecką proweniencję Albrechta Obrębskiego (XVII w.) 6S.

63 W 1878 r. jej właścicielem był J. K. Gieysztor a następnie W. Branicki
(B. Publ. m. Warszawy XVII 2.396).

61 BUWilno III 18491 — 2; BUJ 51181 I; BPAN Kraków 575 I; BN XVII 2.277;
BCz. 30327 I

62 BK XVI Cim. Qu 2623; BN XVII 2.418; BUJ 56138 I; BUWilno II lol^l.
63 BUWilno III 10787. Niestety nazwiska tego nie można zidentyfikować w nei- 

barzach.

11 Pamiętnik Biblioteki Kórnickiej 16/80
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Podobne przeznaczenie miała polska rozprawka wileńskiego jezuity 
W. Bartoszewskiego o powietrzu morowym, wydana, jak na to wskazuje 
karta tytułowa, „[...] na żądanie ludzi nabożnych, powtóre i z przy­
datkiem nowym”64. Niestety pierwsze wydanie zaginęło zupełnie, na­
wet nie spotykamy go w bibliografii polskiej literatury. Inną popularną 
wielce książeczką było zachowane również tylko w drugiej edycji dzieł­
ko pt. O obieraniu i ćwiczeniu koni (Lubcz 1627). Pierwsze wydanie są­
dząc z datowanej przez wydawcę Piotra B. Kmitę przedmowy uka­
zało się w 1617 r. i zostało doszczętnie zaczytane65.

Fachowa literatura medyczna znajdowała się, jak wiemy, w księgo­
zbiorach uczonych i lekarzy, ale nie tylko. Inwentarze bibliotek miesz­
czańskich zawierają również nierzadko drogie i kosztowne wydania ła­
cińskich rozpraw medycznych z różnych drukarń, także europejskich •*. 
Dlatego nie można wykluczyć, spostrzeżenie to dotyczy również książek 
z innych dziedzin nauki, że wydawane tytuły łacińskie książek me­
dycznych w typografii wileńskiej znajdowały się nie tylko w biblio­
tekach profesjonalistów, lecz również miały nabywców wśród bibliofilów 
szlacheckiego i mieszczańskiego pochodzenia. Zachowane do naszych cza­
sów trzy tytuły i sześć egzemplarzy łacińskich rozpraw medycznych nie 
noszą śladów użytkowania ich przez ówczesnych czytelników.

Wileńscy jezuici mogli pochlubić się inicjatywą wydania pierwszej 
w języku polskim pracy ekonomicznej O lichwie i trzech przedmejszych 
kontraktach wyderkowych. Jej autorem był Marcin Smiglecki a książka 
miała trzy wydania w Wilnie oraz cztery w Krakowie od 1596 do połowy 
XVII w. Autor uzasadnił zresztą w przedmowie konieczność napisania 
takiej pracy: „[. ..] ażeby ta praca moja więcej była pożyteczna, chca- 
łem polskim językiem pisać, ponieważ ci, którzy się temi kontraktami 
bawią, po większej części łacińskiego języka nie rozumieją [. . .] . Ten za 
mysł oraz liczba wydań mówi nam o szerokim odbiorze tej książki w Rze­
czypospolitej w XVII w. Stan zachowanych 10 egzemplarzy odnalezio­
nych w bibliotekach współczesnych potwierdza ten wniosek6-.

Wspomnieć również należy o jedynej tego rodzaju próbie w Pobce 
w początku XVII w. a mianowicie o kompilacji z autorów greckich i ła­
cińskich Polydorusa, która przyniosła w efekcie coś w rodzaju pierwsze? 
polskiej encyklopedii wierszem. Jan Protasowicz z Mohylnej na Białorusi 
sporządził, niewielki wprawdzie objętościowo, ale w układzie alfabetycz-

«4 BN XVII 3.5258. Egzemplarz ten należał do któregoś z kolegiów jezuicki.h
w Rzeczypospolitej. •

es BN XVII 2. 1334. Książka ta ma ślady używania przez kilku co na] m~j

m Por. J. Skoczek: Lwowskie inwentarze biblioteczne w okresie renesansd.
Lwów 1939. „ . • /oat

e? Jak na przykład trzecie wydanie tej książki (BUJ 18057 I) czy drugie U--
XVI Cim. 869) z wieloma glosami polskimi i łacińskimi ówczesn;. ch czy e ni.', 
żywo reagujących na tekst.
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nym, wykaz różnych wynalazków pt. Inventores rerum [.. .] czyli co kto 
wynalazł (Wilno 1608). Książeczka zawiera opis 174 wynalazków i 180 
imion ludzi, którzy się do ich odkrycia 'przyczynili. Jedyny zachowany 
do naszych czasów egzemplarz tej książki przechowywany w Bibliotece 
Ossolineum został przedrukowany w 1973 r. 68

3. WŁAŚCICIELE I UŻYTKOWNICY ELEMENTARZY I PODRĘCZNIKÓW 
WYDAWANYCH W WIELKIM KSIĘSTWIE LITEWSKIM 

W XVI I PIERWSZEJ POŁOWIE XVII W.

Jak już stwierdziliśmy przy okazji omawiania rozpraw naukowych 
w szkolnictwie protestanckim na Litwie i Białorusi, również i podręcz­
niki szkolne różnowiercze nie miały szczęścia dochować się do naszych 
czasów. Odnajdujemy jedynie egzemplarz regulaminu szkoły słuckiej 
z 1628 r. w języku łacińskim 69. Nie mamy również żadnych danych co 
do tego, czy wydawano na tym terenie podręczniki ipólskie dla szkół po­
czątkowych. Jedyny znany podręcznik Dla dziatek nauka czytania pisma 
polskiego (Wilno 1633) odnosi się do szkół brackich pierwszego stopnia 
dla ludności białoruskiej. Książki takie zapewne wychodziły, gdyż wyda­
nia krakowskie nie wystarczały, o czym świadczy przedruk pracy B. Wo- 
jewódki: Algorithm, to jest nauka liczby po polsku . .. (Wilno 1602) 70.

Zachowały się natomiast drukowane w Wilnie, w drukarni jezuickiej, 
podręczniki typu akademickiego, jak na przykład Filipa du Trieu łaciń­
ski podręcznik logiki (Wilno 1618), który posiada kilka proweniencji za­
konnych 71, oraz retoryki Aida Manutiusa czy takiż Kazimierza Kojało- 
wicza, popularne w środowiskach akademickich 72. Ślady obecności wielu 
uczniów kolegiów jezuickich zachowały się na egzemplarzach podręczni­
ków do nauki języka greckiego Jakuba Gretsera. Na przykład w książce

68 BZO XVII-1947-III.
” Ordo scholae slucensis, BN XVII 3.5804: Egzemplarz bez glos i proweniencji.
70 Egzemplarz pierwszej książeczki znajdujący się w Bibliotece Jagiellońskiej 

został zakupiony w Moskwie przez prof. Antoniego Białeckiego (BUJ 51965 st. dr.) 
zaś drugiej ma ślady pięciu polskich czytelników (BUJ 3116 I).

71 F. du Trieu: Manductio ad logicam [...] Wilno 1618 z Biblioteki Jagiel­
lońskiej ma podpisy dwóch czytelników z domu probacji SJ św. Stefana .v K.a- 
kowie (BUJ 56137 I). Inny egzemplarz (BUWilno III 18641) należał do proc Kazi­
mierza Gimbułta i Konstantynowicza z wileńskiej uczelni.

72 Aldus M a n u t i u s: Elegantiae [...] Wilno 1598. Egzemplarz z Biblioteki 
Kórnickiej (Cim. O. 535) posiada ekslibris Mikołaja z Gostynia z 1611 r. oraz 
Wojciecha Ziębińskiego z Kolegium w Kaliszu i Konwentu Reformatów ■ • Sz.. 
motulach. Rozprawa z Biblioteki Uniwersytetu Wileńskiego była własnością X za­
mierza Rabki, ofiarowana mu przez Kazimierza Zarębę oraz Mateusza Kuczyń­
skiego, Jaikulba Perskiego 1 innych uczniów Akademii Wileńskiej (BUWi.no, 
2241). Podręcznik K. Kojałowicza: Institutionwm rhetoricarum [...] W.... o 
1654, sądząc ze śladów czytelników w zachowanych egzemplarzach, cieszjl •.ui 
nież żywą popularnością pośród ówczesnych studentów (BUWilno III 10604,
40932 I). Książki te przekazują nam ślady kilkunastu studentów.

17*

BUWi.no
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z Biblioteki Narodowej mamy ,pod-pisy sześciu studentów, właścicieli 
i użytkowników z nie znanej uczelni (może nawet wileńskiej), zas w 
książce z Biblioteki Jagiellońskiej widnieją nazwiska pięciu studentów 
Kolegium Jezuickiego w Krakowie 73. Podobne proweniencje mają podrę­
czniki gramatyki języka greckiego M. Clenardusa (Wilno 160 0) 74, grama­
tyki łacińskiej Alvareza (Wilno 15 9 2) 75 itp.

Znacznie szerszą popularność zyśkały sobie, szczególnie na terenie 
Wielkiego Księstwa Litewskiego w badanym okresie, słowniki łacm- 
sko-polsfco-litewskie K. Szyrwida. Pojedyncze zachowane egzemp a- 
rze znajdują się w takim stanie, że nie sposób odróżnić posrod nich
ani jednego z trzech wydań wileńskich ‘6. _

Znacznie większe szczęście mamy w odniesieniu do podręczników 
szkół elementarnych drukowanych cyrylicą dla ludności białoruskie] 
i dla szkół w sąsiednim państwie rosyjskim. W radzieckich bibliote­
kach naukowych zachowało się 36 egzemplarzy (13 tytułów) takich ksią­
żek które nawet na pierwszy rzut oka wyglądają tak, jak gdy y na­
wet na chwilę nie były wypuszczane z rąk ich użytkowników Szcze­
gółowa analiza takich zdefektowanych egzemplarzy pozwala na odkrycie 
nowych, nie znanych dzisiaj bibliografii wydań.

Takie ,białe kruki” zostały na przykład również odnalezione we 
współczesnych nam bibliotekach angielskich i szwedzkich Dostały się 
tam różnymi drogami, prawdopodobnie przywiezione w XVII w. przez 
rodziny dyplomatów i kupców rosyjskich, bądź kupców i dyplomatów 
angielskich i szwedzkich jako „bibliograficzne rarytasy .

W Bibliotece im. Sałtykowa-Szczedrina w Leningradzie odnale - 
no ostatnio Azbukę, datowaną na koniec XVIIw., oraz inne elementa­
rze białoruskie wydane w Wilnie w 1621 r„ 1643 r„ 1652 r„ w Mohyle­
wie w 1649 r. i Kuteinie w 1653 r.78

^J.^Gretseri: Iustitutionum lingue graece. Wilno 1604 {BN XVII 2.775,

^V^Cienardus: Institutionem absolutissimae ..., Wilno 1600 (BUW 28.4.5.

33; ™BSze°ol»'rTi Biblioteki im. Ossolińokich me proweniencję kolegiom jezn- 
iokiego TZo,l.wi„ (BZO XV. O. 402), inny z,S m. pe.no gl« uiy.kowmkow 

dla celów szkolnych (BZO XVI O. 401).
76 PGz 14041 I' BSSzcz. BoiSsIca 13 IX 14.100. „„_i„n S rS A. Bornico. end J. S. G. Simmon»: »« »recorded »rt,

printed Slavonic books in english libraries. „Oxford Slavonic Papers .

’ 11578 Pierwsza z Azbuk (BSSzcz. 1.8.36) jest współoprawna z Azbuką z «21 r-
i posiada napis po rusku: „kniga glagolemaja Azbuka Wasiliia Artemiewrcza La­
czkowa” (XVII w.); Azbuka z 1621 r. (tamże) jest bardzo zdefek owana ma
polskie glosy do tekstu. Podobnie wyglądają (także z fd°samlrusklI”* l) ‘ t że
rBukwar« (BCz 34033 I, wyd. z 1643 r.); BSSzcz. 1.8 36; tamże III 7.11, tamże 
XXIII 6.20. Ostatni egzemplarz z 1653 r. ma jedną glosę łacins ą.
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Widzimy z tego, że „głód podręcznikowy” w pierwszej połowie 
XVII w. na ziemiach ze szkolnictwem ruskim był duży. Dodatkowo bo­
wiem używano w takich celach również książek-zbiorów modlitw, jak 
na przykład Czasosłowów. Skądinąd wiadomo, że pierwsze takie książ­
ki wypuszczone z drukarni Mamonicza w Wilnie ok. 1574 r. nie zna­
lazły nabywców, były bowiem wymieniane na prasy drukarskie we 
Lwowie 10 łat później 79.

Elementarze i gramatyki białoruskie nie zawsze zachowały nazwi­
ska ich właścicieli. O ich niezwykłej popularności świadczą głównie 
inne oznaki: zniszczenie i zabrudzenie stron, znaczki, ślady świec itd. 
Nie wszystkie także podręczniki mają charakter anonimowych wydaw­
nictw dla szkolnictwa elementarnego. W 1596 r. wyszła bowiem sław­
na, zachowana w trzech zdefektowanych egzemplarzach Nauka ku czi- 
tanju i razumenju pisma słowenskogo, której autorami byli Wawrzy­
niec i Stefan Zyzania. Książka Ita szczyci się pierwszym leksykonem 
białoruskim zamieszczonym w jej zakończeniu 8®.

W epoce rozwoju szkolnictwa białoruskiego dużą popularnością cie­
szyły się również gramatyki. W przedmowie do jedynego zachowanego 
w Leningradzie egzemplarza Gramatyki słowiańskiej Jana Damaskina 
(Wilno 1586) podkreślono, że powstała ona na prośbę mieszkańców Wil­
na oraz na potrzeby biblioteki księcia Konstantego Ostrogskiego81. 
W większej liczbie zachowały się wydania gramatyk M. Smotryckiego, 
które pochodzą z rąk XVII-wiecznych czytelników z obszaru Litwy i Bia­
łorusi a także z terenów Wiełkorosji i Ukrainy 82.

Podobne zużycie wykazuje również pięć zachowanych egzemplaizy 
popularnej Gramatyki słowiańskiej Wawrzyńca Zyzani współopiawnej 
z leksykonem białoruskim zawierającym około 1601 słów. Niestety tyl­
ko jedna proweniencja pochodzi z terenu Wielkiego Księstwa Litewskie­
go — stolnika Iwasiewicza z bliżej nie określonej okolicy83.

W dużym, jak przypuszczamy, co najmniej tysięcznym nakładzie mu- 
siało wyjść dzieło Pamwy Beryndy pt. Leksikon sławienorosskij, Kutein

’• Drukarze dawnej Polski od XV - XVIII w. Wrocław 1959. Z. 5 s. 119
80 BSSzcz. I 7.11a, I 7.116. Na karcie czwartej innego egzemplarza czytamy 

apiskę o treści świeckiej „Byt wesoły gdy na tiebie frasunek pridjet, spokojny 
?dy ti łaska i przyjaźń ot wsiech budiet” (tamże I. 7.12).

81 Tamże XVII 8.41. Dar ks. P. P. Wiaziemskiego. Egzemplarz ten zachowa
się z glosami łacińskimi, które także dotyczą tłumaczenia tekstu. „ /nTnv- -i'

88 „Ad usum Samuel Nowicki Conventu Basiliani emptus Vilnae 
Rk 337). „Ex libris Stephani Limastus”, glosy łacińskie oraz wiadomość z ‘
po rosyjsku, że mieszczanin moskiewski Terentij Nikifomow zamieni ę '
na inną z Sawą Raguzińskim, dworzaninem carskim (BSSzcz. . . .............'
monastyrja Mieżigorskogo” (w Kijowie), tamże XVII 14.7. . . ;

85 BSSzcz. 1.7.11v. egzemplarz ten zawiera również podkreślenia P . P- 
ruskie do tekstu.
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1653 r. Było to drugie po kijowskim wydanie, ponieważ jak to podkre­
ślono w przedmowie, słownik ten wymagał wznowienia.

Zachowało się 10 zdefektowanych, pełnych glos i śladów użytkow­
ników, egzemplarzy tej iksiążki w bibliotekach Wilna i Leningradu. No­
szą one proweniencje monasteru kuteińskiego, jednego z soborow mo­
skiewskich, miasta Kaliazina w guberni twerskiej 84 oraz klucznika 
twierdzy piotropawłowskiej w Piotrogradzie z połowy XVIII w. "

4. CZYTELNICTWO LITERATURY PIĘKNEJ ORAZ PANEGIRYKÓW

Jak wiadomo, monopol na druk polskich przekładów popularnej li­
teratury pięknej: romansów pseudohistorycznych i literackich, posiadał 
głównie Kraków. U schyłku XVI w. drukarze z terenów Litwy za­
częli ten monopol łamać, odpowiadając w ten sposob na zamówienie 
rozszerzającego się grona czytelników. Pierwszą taką powieścią, naz­
waną przez J. Krzyżanowskiego romansem bokacjuszowśkim, była prze­
róbka z Boccacia przez Bieniasza Budnego Historii krotochwilnej o up- 
cu który się z drugim założył o cnotę żony swojej86. Zachowała się 
ona do naszych czasów tylko dlatego, że kilka egzemplarzy wspołopra- 
wiono z inną książeczką Budnego, wyżej wspomnianą, pt. Apophtegma- 
ta. Ściślej rzecz ujmując zachowała się ona jedynie z trzecim i czwai- 
tym wydaniem tych przypowieści i sentencji, toteż me mamy żadnej 
pewności czy nie było wydań wcześniejszych tego ulubionego przez ów­
czesnych czytelników wydawnictwa 87.

Podobnie w typografii w Lubczu wydano również rozchwytywany 
utwór A. Władysławiusza: Przygody i sprawy trefne stanu wszelakiego 
(Lubcz 1613), którego jedyny egzemplarz można spotkać w Bib 10 ece 
Jagiellońskiej. Jako unikat pozostał również egzemplarz tłumaczenia 
na polski z'języka niemieckiego Historii o Heliodorze [...] czyli hi­
storii murzyńskiej (Wilno 1588) 88.

Anonimowy autor, prawdopodobnie pochodzenia miejscowego, napi­
sał wierszem, w formie literatury sowizdrzalskiej, utwór pt. Barwiczka 
dla ozdoby twarzy panieńskiej (Wilno 1605). Dodatkowo, pomimo gry­
masów autora na próżność kobiecą, jest to pierwszy byc może polski

w CBAN Wilno L-17/1-25; BSSzcz. III 7.16»; tamże, III 7.16d.
ss A. Ch. Gorfunkel: Katalog knig kiriłłowskoj peczati 16-17 ve ov.

Srads« Pol i" Krzyżanowski: Romans pseudohistoryczny w Polsce wieku XVI.

Kra^°BZO9XVII 1191 III; BN XVII 3.2573. Egzemplarz ten ma trudną do od“y’ 
tania proweniencję. Może być Kiemowski (a więc z polockiego Niesie c 
s. 83), bądź Kiernożycki (a wtedy z wileńskiego, B o n i e c k i. T. 9 s. 4 ).

88 BUJ 311256 I st. dr.; Cim. 2197 I.
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podręcznik kosmetyki. Autor podaje bowiem przepisy na sporządzanie 
„maseczek piękności” i upiększanie cery 89.

W Bibliotece Narodowej zachował się również nie znany bibliografii 
moralizatorski utwór w formie literackiej pt. Kształt poczciwej białej- 
glowy (Wilno 1597) Jana Protasowicza z Mohylnej 90.

Wymienione książeczki choć zachowane bez proweniencji cieszyły 
się, jak można przypuszczać, ogromnym powodzeniem wśród czytelni­
ków. Nasuwa się uwaga typu ogólniejszego, dotycząca zachowania się 
do naszych czasów zapisek własnościowych. Zwykle pozostawiano je 
na wydawnictwath większych, oprawnych, a więc przedstawiających ja­
kąś wartość dla ich właścicieli. Natomiast broszurki z popularnymi opo­
wieściami, należące do tzw. literatury straganowej, tanio wydawanej 
i łatwo dostępnej dla każdej kieszeni, nie wymagały takiego zabezpie­
czenia. Przechodziły one zwykłe z rąk do rąk, aż ulegały całkowitemu 
zniszczeniu, podobnie jak dzisiejsza literatura kryminalna i romansowa. 
Tak więc nie możemy już dzisiaj zobaczyć wydawnictw pochodzących 
z terenu Wielkiego Księstwa Litewskiego w pierwszej połowie XVII w., 
które należały do tzw. literatury sowizdrzalskiej. Były one, dodajmy, 
podobnie jak opowieść z Bocaccia i inne utwory na indeksie kościel­
nym 91.

Nie dochowały się do naszych czasów polskie utwory poetyckie 
miejscowych twórców: Jana Kozakiewicza, J. Domaniewskiego i innych, 
którzy dostarczali drukarni w Lubczu poszukiwanych wydawnictw.

Na podkreślenie zasługuje również fakt wydania po raz pierwszy, 
niezwykle później popularnych na rynku drukarsko-księgarskim Euro­
py, łacińskich liryk Sarbiewskiego (Wilno M528). Dwa odszukane egzem­
plarze posiadają proweniencję Henryka Bracławskiego z 1709 r. oraz 
Antoniego Giebułtowskiego 92.

Drukarnia jezuicka w Wilnie wydawała utwory teatralne i paratea­
tralne, które wiązały się z niezwykle wystawnymi akcjami na rzecz 
katolicyzmu, organizowanymi przez zakon jezuitów w protestanckim 
w końcu XVI w., Wilnie. Utwory te opisywały owe słynne procesje 
i nabożeństwa. Drukowano również teksty sztuk grane w. teatrz 
legium Jezuickiego. Zachowało się kilka broszurek zawierającyc 
gółowy opis procesji Bożego Ciała anonimowych autorów, ą z °P -. 
obchodów Wielkopiątkowych, pióra jezuity W. Bartoszewskiego, mes e-

89 BN XVII 3.5837. Broszura ta posiada ekslibris Z. Czarne , Encuklo-
wiadomo odkupił część swych zbiorów od pastora słuckiego J. Biergieł ,

pedia wiedzy o książce s. 441.
90 BN XVI Qu 1430. Ekslibris ks. Ludwika Zaleskiego ( w. ' Archiwuir
91 Por. Z. Celichowski: Polskie indeksy książek zakazanych. „Archiwuir

do dziejów literatury i oświaty w Polsce”. T. 10: 1904 s. 42 4ij- f
92 B. Publ. m. Warszawy 1.141; BCz 36062 I; Według Bonieckiego (1. 

s. 34) Giebułtowski był w XVIII w. w powiecie Książ.



264 M. B. TOPOLSKA

ty bez proweniencji% Te wydawnictwa w języku polskim przeznaczone 
były do umacniania wiary katolickiej na tym terenie. Teksty zas sztuk 
jezuickich wydawane były głównie jako materiały szkoleniowe d a ucz­
niów i wykładowców kolegiów«. Niektóre tego typu utwory, jak na 
przykład dotyczące obchodów ku czci św. Kazimierza w 1604 r, choc 
łacińskie, mogły ze względu na osobę 'patrona Litwy znajdować się me 
tylko w zakonnych, lecz również w bibliotekach prywatnych .

Swoistą formą literatury pięknej w epoce renesansu i baroku były 
wszelkiego rodzaju panegiryki, zważywszy, że jednocześnie była to h- 
teratura religijna a także historyczna oraz moralizatorska i filozofują­
ca Panegiryki wydawano bowiem zarówno w formie kazań, jak również 
utworów literackich, nierzadko wierszowanych. Ze względu ponadto na 
swą treść, bogactwo porównań i formy a jednocześnie niewielki trud 
napisania i wydania tych jakże poszukiwanych utworów zdommowa y 
one wszystkie inne wydawnictwa. Wddług naszych obliczeń literatura 
taka służąca utrwaleniu panujących ideałów epoki i stereotypów świa­
topoglądowych, stanowiła ok. 35%, wszystkich wydawnictw, które po­
jawiły się w Wielkim Księstwie Litewskim w badanym okresie

Panegiryki, mające na celu utrwalenie pozycji społecznej szlachty 
w mentalności ówczesnego społeczeństwa, następnie były ^orzone na 
rzecz przedstawicieli mieszczaństwa. Przejmowało ono wszakze owe e- 
sny wzorzec postaw i zachowań od stanu szlacheckiego, ormy p 
giryku zaczęła również przejmować w końcu badanego a resu i
tura w języku białoruskim. . . .

Przeważająca część panegiryków zachowała się do dzisiaj g . 
tylko dlatego, iż albo znalazły się w klockach książkowych, bądź znaj
dowały się w nich jeszcze bardzo niedawno, o czym świadczy wspo..
X takiego klocka paginacja stron. Jako druki ulotne, w formie bro­
szurek, nie były one ujmowane pod pojedynczymi tytułami w zaw. 
tości katalogów większych bibliotek %

. , , w Bartoszewski: Cień pogrzebu P. Jezusowego. Wilno 
” Jak na przykład W. Bartosze sk lg33 _ utwór znany

* w 1604 r. drukarnia jezuicka wa t (Theatrum S. Casimiri
więtego, z których dwa mu, y c ara 25353 własność

w. ~■>
nmti XVI do końca XVII w. Wiek XVII. n. _ „_Or.
’ X“hh « ilastych, przecho­

wywanych w Bibliotece Uniwersytetu w Wilnie.
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Ogółem zostało przejrzanych 400 tytułów tego rodzaju wydawnictw 
(w 1000 egzemplarzy), z czego tylko ok. 15«/o przypada na wydawnictwa 
z drugiej połowy XVI w. Była to wszak literatura barokowa, a przewa­
żają w niej panegiryki pogrzebne — epicedia. Stanowią one dwie trze­
cie odnalezionych w bibliotekach broszurek.

Ogólne spostrzeżenie wynikające z tego przeglądu dotyczy więk­
szej popularności panegiryków polskich aniżeli łacińskich. Ciekawe, ze 
o wiele większy stopień zużycia mają pośród nich tylko takie, które 
ówcześni czytelnicy uznali za dobre i ciekawe. Pomimo tego aż ok. 50 « 
ogółu panegiryków w Wielkim Księstwie Litewskim wychodziło w ję­
zyku łacińskim. Były one bowiem nie tylko świadectwem erudycji 
kształcących się w Kolegium Jezuickim uczniów, ale także podnoś, y 
wartość uczczonych w ten sposób dobroczyńców i dostojników.

Treść panegiryków jest niezwykle ciekawa ze względu na odbijające 
się w niej wyobrażenia ówczesnego człowieka o otaczającym go 
cie

Omówienie czytelnictwa tego rodzaju literatury zaczmemy od. ła­
cińskich utworów funeralnych, które zachowały
niencjami większych bibliotek, takich jak na przykład kolegium wilen 
Zgo dynabursiiego czy łuckiego-. Niektóre epi-H- 
cińskim należały do czytelników ze ^nu duchownego jak -
Epicedia in fnnehrts Voler“” ,nMgo pllbana w Wo-
podpis plebana w Lesznie (XVII w.), n^n g P
nieściu (dziekanat kościański), zas panegi y • Lanckorony100,kieuicii heroes ma XV-wieczną proweniencję plebana z Lanckoro y

nackich i szlacheckich, do który y y . „lpoło zatarciu lub zni-
nych z nimi osób. Wiele z taklC^ ^“'któJ-e pochodziły z bibliotek
szczeniu. Zazwyczaj mamy y ’ Czerwonym Dworze orazpóźniejszych, jak Tyszkiewiczów w Biczach czy Czerwonym

Kosman:

jący się w klocku 16 utworow pogrzebowy^J z klocka g innych
końskiego: Memoria eruditiae l-.-J • ,nwicza- Primae lachrymae (.. J 
epicediów (BUWilno 10888 - 10902); własność jezuitów w Dynaburgu
Wilno 1644, w zbiorze epicediów stan ą ' wocek z epicedium Threm [.. .1
(BUWilno 10872-87 MI). Tęż proweniencję posiada klocek

N. Szymanowski [...] (BUWilno 2232 dwóch innych właścicieli (XVII-
10» BZO XVI Qu 1650. Tamże sp y Raworowskich. Późniejsze prowe-

-XVIII w.) oraz Z. Czarneckiego i Bibliote ę^ w Zatorze
niencje ma również drugi panegiry . .
(XVIII w.) oraz Józef Maksymilian Ossoliński.
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Chreptowiczów101. Spotykamy również zachowane podpisy bibliofilów 
prywatnych oraz uczniów kolegiów jezuickich 102.

Podobne proweniencje zachowały również mniej liczne łacińskie pa- 
negirytki okolicznościowe, jak na przykład gratulacyjne i weselne; acz­
kolwiek pochodzą one w sumie z kilku znanych już nam bibliotek je­
zuickich z Wilna i Dynaburga czy Nieświeża 103. Panegiryk poświęcony 
Władysławowi IV należał w XVIII w. do Kolegium Pińskiego, inny do 
Kolegium w Kownie. Utwór na cześć biskupa żmudzkiego Melchiora 
Gejsza pochodził z książnicy wileńskiej 1M.

Panegiryki często były pisane przez profesorów Uniwersytetu Wi­
leńskiego, ale wydawano je pod nazwiskami uczniów tej uczelni. Więk­
szość wypadków tego rodzaju rozwiązał Karol Estreicher, innych po 
prostu „denuncjują” ówcześni czytelnicy wpisując swą ręką nazwisko 
właściwego autora 10s.

Ciekawe, że łacińskie panegiryki wychodzące z typografii jezuickiej 
w Wilnie znalazły się w bibliotekach klasztornych na terenie całej 
Rzeczypospolitej: w Kaliszu, Wąchocku i innych106.

Pośród masy panegiryków łacińskich dają się wyłowić takie, które 
nawet jeżeli nie mają proweniencji, to poprzez ślady pozostawione przez

>oi CBAN Wilno L 17-21/2-3; BN XVI Qu 409.
102 Na przykład Solamen moeroris [.. .] S. Sanguszkowej. Wilno 1619 (CBAN 

Wilno L-17/1246), należał do Krzysztofa Wołobiewleza (z Mińskiego lub Żmudzkiego 
XVII - XVIII w.); Utwór S. Burniewicza: Zodiacus Tiszkievicianus. Wilno 1650, 
był własnością Aleksandra Mierzwińskiego. BN XVII, W. 31087; J. Kraykow- 
s kiego- Achodia in obitum [...] Achati Plemięcki. Wilno 1606, ¡ma proweniencję 
„Mathias Withbor me possidet Anno 1612”, BCz 37754 I. Na opicedium Laudatio 
funebris {...] N. Barscii. Wilno 1595, jest dedykacja dla Andrzeja Brzezińskiego 
(XVII w.) BZO Qu 2229; Utwóir F. Choynowskiego: Luetus Funebris {...] 
A. Wilczek. Wilno 1640 (BUWilno II 10800) ma proweniencję „Stanislaus Casimirus 
Platerowicz 1656 r. d. 1 octobri”, zaś epicedium J. Dambkowskiego: Epigram- 
mata [...] A. Dorohostajscie [.. .1 Wilno 1616, należało do Sebastiana Pola, studen­
ta Akademii Krakowskiej (BZO 1388 II).

ios t. Po rzec ki: Spes altera Russia. Wilno 1637 (BUWilno 1095 III); 
M. Kiszka: Triumphale solium ;[...] C. Renatae [...] Wilno 1637 (BUWilno 
10872 - 87); J. F. Doenhof: Ara triplex [...] Vladislai IV [...] Wilno 1643; Gratu­
laciones [...] Stephani I. (BUWilno 2332*-“); P. Lacki: Fastigium triplex [...] 
Wilno 1644 (III 16247); Klocek pięciu utworów gratulacyjnych poświęconych bisku­
pom wileńskim Benedyktowi i Abrahamowi Wojnom (BN XVII Qu 428 - 432) po 
jezuitach nieświeskich znalazł się w Bibliotece Czerwonodworskiej Tyszkiewiczów, 

w* j. Rywocki: Theatrum gloriae [...] Wilno 1636 (BUWilno 10888- 10902),
K. Ko ja łowić z: Gratiae saeculares [...] Wilno 1640 (BUWilno 15208 II), Cly- 
peus Samogitiae [...] M. Geysz [...] Wilno 1632, BN XVII 3. 1482.

105 Na przykład na karcie tytułowej utworu M. Kiszki: Triumphale [.•.] 
(Wilno 1637), ówczesny czytelnik napisał ręką: „Autor Zachariae Obuchowicz 
(BUWilno II 10872-87).

108 W. Skór a wiec: Fausta gratulatio [...] H. Chodkiewicz. Wilno 159 (
XVII Qu 25); F. S trąd a: Salutatio Urbano VII. Wilno 1631 (BZO XVII 2894 II) 
M. Kiszka: Triumphale solium [...] 1637 (BZO 16945 IV).
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ówczesnych czytelników świadczą o zainteresowaniu się nimi. Dotyczy 
to w pierwszym rzędzie pięknie wydanych utworów pochwalnych (na 
przykład z drzeworytami lub miedziorytami ilustrującymi czyny zna­
nych dostojników czy królów) lub napisanych przez uznanych autorów, 
takich jak Maciej Sarbiewski czy Kazimierz, Piotr i Wojciech Kojalo-
wiczowie. . ,

Niektóre panegiryki zachowały podpisy bibliofilów prywatnych me
tylko z terenu Wielkiego Księstwa Litewskiego, ale i Korony Na przy­
kład Polonia pacifica [. ..] K. Kojałowicza (Wilno 1646) ma XVIII-wiecz- 
ną proweniencję: „Valentini Joannis Mazurkowicz i Pauli Mankieyicz 
‘.¿aż z glosami łacińskimi i znaczkami na marginesach Tegoż autora 
Gratiae saeculares (Wilno 1640) noszą podpis Alberta W°łko“ Z ’ 
twy (XVII w.) oraz Mikołaja Szyszkowskiego, który jako biskup war- 
rniński ofiarował tę broszurę fundowanemu przez siebie Kolegium w Re- 
X.»( inny panlgnyk, Sehei»« perenUiium D. H— C^k,e- 
7,,cz i Wilno 1614) ma podpis Antoniego Piotra Szczęsnego (XVIII w , Xór’a cześć K Tomkiewicza (Wilno 1646) stanowi! wlasnosc Stelana
^SXpaneBiX^elny.Sc^—0«^

żanki (M. Obuchowicza, Wilno ) (XVIII w)Gratulatio

“ “Si^o^ChoiecU’ ^^orwTwalentk 

[.. Wilno 1613) znajdujemy dedykację auto a g
ni Colnensi Magistro” “°. oi„anVch eoicediów polskich wyda-

Ze względu na dużą liczbę prz j y pierwszej połowie
nych w Wielkim Księstwie “ewskun w^ dów ciekawszych
XVII w. ograniczymy się tylko d P> ^n,e aniżeU tego typu
proweniencjii111. Były one wszą zaangażowanie w akcję
utwory w języku łacińskim. Swia, czy t okresu należących
tworzenia epicedió w polskich naj t bracia Kojałowiczo-
do pisarzy łacińskich, takie j • d terytorium, odbioru wy­
wie. Podkreśla to fakt szerszego na badany J . BiałorUsi-
dawnictw w języku polskim zarowno przez Litwino

nów. mierz Woisznarowicz, który sam
Z tej to zapewne przyczyny Kazimierz w j

>»’ BUJ 22226 III; BCz 25899 I.
u» BCz 37596 I. T finn7 fm BTPN Poznań 102011 III; BAN Leningrad
no Tamże, 5042.0; BCz 38219 I. 28.20.3.1362); monasteru ba­
ni Na przykład dominikanów warszawskich (“ ^ach (tamże 4.29.4.18): kon-

ylianów w Supraślu (tamże SJ w Płocku (tamże, III 17097).
ventu w Połajowie (BUWilno ’
mnwenta w Stobnicy (BZO XVII 4638 III).
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siebie określa w przedmowie jako Litwina, wydał w Wilnie Orator
polityczny, różnym aktom pogrzebowym służący, który osiągnął dwa, 
jak można się zorientować według tekstów, wydania w 1644 r. Książ­
ka ta była rodzajem podręcznika, który dał wzory pisania polskich 
kazań pogrzebowych, toteż cieszyła się sporym uznaniem ówczesnych 
czytelników. Świadczy o tym stan zachowania 20 egzemplarzy, któ­
re mają wiele śladów zużycia oraz proweniencje bibliotek klasztornych 
i osób ze stanu duchownego 112 oraz szlachty i mieszczan 113.

Czasami oprócz normalnych w tego rodzaju przypadkach śladów ob­
cowania właścicieli i czytelników z utworem polskim spotykamy ocenę 
treści dziełka. Na przykład na epicedium Marka Korony na pogrzeb
Reginy Wołłowiczowej anonimowy czytelnik napisał: ,,to mi kazanie llł. 
Na egzemplarzu kazania z okazji pogrzebu Barbary Kiszczyny Radzi- 
wiłłowej A. Piekarskiego spotykamy ocenę: „bardzo dobre” 115. Jeszcze 
inny ówczesny czytelnik dał takie cenzurki wszystkim kazaniom i epice-
diom znajdującym się w klocku, którego oprawa świadczy o tym, że na­
leżał do jakiejś biblioteki klasztornej w Wielkim Księstwie Litewskim. 
Na przykład kazanie J. Alanda otrzymało pochwałę treści: „do zbudo­
wania”; kazanie J. Hasiusza, W. Adrianowicza i P. Kamieńskiego wzbu­
dziło entuzjazm umiarkowany, natomiast kazanie J. Olszewskiego ma 
ocenę: „optime”, zaś Widzewicza tylko: „dobre i przykładne 116.

Sporo utworów funeralnych w języku polskim posiada glosy maigi- 
nalne polskie znamionujące czytelników ze średniej i drobnej szlachty 
oraz mieszczaństwa, jak na przykład kazanie bazylianina A. Dubowicza 
nad ciałem Jana Kolendy (Wilno 1637); A. Grąckiego, na pogrzebie Win­
centego Wojny (Wilno 1615); A. Gałeckiego: Strzała wiecznej szczęśli­
wości [. . .] M. Chaleckiego (Wilno 1653); J. JendrSkiego: Kazanie na po­
grzebie Aleksandry Radzimińskiej (Wilno 1652); A. Lwoweciusza. Ka­
zanie [. . .] na rocznicy A. Radziwiłła (Wilno 1627); J. Olszewskiego, na 
śmierć Władysława IV (Wilno 1632); S. Ostrożańskiego: Kłosy złote 
[. . .] na pogrzebie Maryny Obryńskiej (Wilno 1640) i inne117.

Na kazaniach J. Olszewskiego, B. Zaleskiego i innych spotykamy glo-

ii2 Dedykcja autora dla brata Zachariasza z monasteru w Supraślu z 1645 r. 
(BUW 4.29.3.19) Marcin Koźlicki pleban górecki oraz Jan Jeżewski, student Uni­
wersytetu Wileńskiego (BUWilno III 100 16); „frater Paweł Urbanowicz pro Con- 
ventu Słonimensi” (tamże III 17181).

m „Kazimierz Łomnicki, Hryhory Kłobucki i Piotr Magniitskij” (BN XVII 
3. 1876 adl.). Egzemplarz z Biblioteki Kórnickiej (BK XVI 11 510) ma podpis „Sta- 
nislai Prokopowicz” (XVIII w.).

m BN XVII W. 3627.
»« BPAN Kraków 3172 st. dr.
u* BUWilno II 5103-5111. .
1,7 BN XVII 3.1196; BZO 6906 II; BK 11092; BN XVII 15995; BN XVII 3.15826, 

BN XVII 3.15766; CBAN Wilno L-17/132, Bibliothèque Polonaise de Paris THL, 
Rez. 30.
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sy ruskie, które świadczą o popularności literatury funeralnej pośród 
Białorusinów118. Z ¡kolei na jedynym znalezionym przez nas w Bibliote­
ce Narodowej epicedium wydrukowanym w języku białoruskim z okazji 
pogrzebu Leontego Karpowicza pióra M. Smotryckiego (Wilno 1620) wid­
nieją glosy współczesnych czytelników polskich 119.

Podobnie jak i w innych tego rodzaju przypadkach, charakter glos 
zdradza często przynależność religijną lub społeczną czytelników. Na 
przykład na karcie tytułowej druku autorstwa ministra kalwińskiego 
B. Łabęckiego na pogrzeb Elżbiety Grekowiczowej katolik podpisywał 
złośliwie: przy słowie zboru „piekielnego”, przy słowie Krystusowego 
„czartowskiego”, w przedmowie przy pobożny — „niezbożny” itp.120

Spotykane glosy łacińskie w epicediach wydawanych po polsku zna­
mionują niekiedy czytelników wykształconych — którzy należeli do ów­
czesnej elity intelektualnej. Takie marginalia spotykamy jednak rów­
nież na najbardziej popularnych wówczas utworach J. Olszewskiego, 
A. Wituńskiego, S. Grąckiego — katolików; Sylwestra Kosowa, unity; 
pastora luterańskiego A. Schónflissiusa i innych.

Epicedia w języku polskim, produkty typografń w Wielkim Księ­
stwie Litewskim w XVI i pierwszej połowie XVII w., znajdują się 
w dzisiejszych bibliotekach jako resztki dawnych, rozproszonych księgo­
zbiorów'klasztornych, takich jak: dominikanów w Paprociach, bazylia­
nów w Żyrowicach, franciszkanów w Drohiczynie, bernardynów, tryni- 
tarza i augustianów w Wilnie, karmelitów w Grodnie, jezuitów w Mo-

Oprócz takich proweniencji, które pochodzą z regionu Wielkiego 
Księstwa Litewskiego, spotykamy i takie, które należą o i io

ns j Olszewski: Snopek [. • •] Zygmuntowi III. Wilno 1632, CBAN[Wto 
L-17/132; B. K. Zalewski: Drzewo dobre {...] Stetkiewiczowe,. Wilno 1640, BN

XVII 3.1431. Knmowicza Wilno 1620, BNno M. Smotrycki: Kazanie na pogrzeb L. Karpowicza.

XVII, 3.1269. ■ r i Tubecz 1636 BN XVII 3.5752. Epi-120 B. Łabęcki: Pewność zbawienia [...] Łubecz uw,
cedium nie znane bibliografii. noorzebie [...] J. Kolendy. Wilno 1636:,

121 A. Dubowicz. Pioro na [...] P Wilno L-17/291), mona-
(BPWitno IN 11183-9); Convenes Boporcensis; toz (C ( , na śmierć [...] Biało-
ster bazylianów w Żyrowicach; J. Korsak. hren« b-J Olszewski: Ka- 
zora. Wilno 1622 (BUWitao 11183-9), Convenes opo ’ N x 222
zanie [...] na pogrzebie [...] Bialozora. oraz l£iatius Kuli-
Conventus Drohiciensis Franciscanorum, le c 1 Kazanie l-..] Wilno 1645
gowski, magister, z tego konwentu; J. S Z ® AN Wilno L-17/1103), monasteru 
(BUWilno III 10712), bernardyni wileńscy, toz ( dwa inne polskie
w Żyrowicach. W klocku zawierającym ten utw Kazanie {...] Wilno
kazania pogrzebowe (Wilno 1627 i 1645); A. rnealit Disc”’ M. Widzie-
1627 (BUWilno 11480-9) „pro conventu Grodm ’ ¿N XVn 3.1167,
wieź: Kazanie ..] na pogrzebie (. •-J
SJ w Mohylewie.
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klasztornych z innych rejonów Rzeczypospolitej: bazylianów w Bucza- 
czu, bernardynów w Kobylinie, dominikanów w Krakowie, franciszka­
nów w Lublinie, reformatów w Zakliczynie 12i.

Epicedia polskie wydawane przez drukarnię jezuicką znajdowały się 
prawie we wszystkich księgozbiorach jezuickich na terenie Rzeczypospo­
litej, jak na przykład w Wilnie, Pińsku, Kownie, Nieświeżu, Lwowie, 
Krakowie, Kaliszu123. Przetrwały one również w bibliotekach magnac­
kich, szczególnie te z nich, które były oprawione zbiorowo w klocki wy­
dawnicze, jak na przykład zbiór kilkunastu utworów funeralnych z pier­
wszej połowy XVII w. z ekslibrisem Biblioteki Birżańskiej Tyszkiewi­
czów1'24. Utwory występujące w postaci broszur lub zdefektowanych 
klocków zachowały się również i w inych bibliotekach magnackich 
z XVIII i XIX w., należących do Chreptowiczów, Tyszkiewiczów, Osso­
lińskich, Czartoryskich, Załuskich, Branickich itd.

Sądząc z proweniencji wszelkiego rodzaju, rekordowym wprost po­
wodzeniem cieszyły się kazania pogrzebowe wykładowcy Akademii Wi­
leńskiej Jakuba Olszewskiego. Kilkadziesiąt zachowanych egzemplarzy 
ośmiu tytułów i 10 wariantów wydawniczych tego rodzaju utworow 
zachowało mnóstwo śladów czytelników XV- i XVIII-wiecznych. Po­
śród proweniencji na kartach tytułowych tych epicediów są nie tylko 
ekslibrisy instytucjonalne, ale i pochodzące od osób duchownych, szlach-

122 m. Sawicki: Żałoba na śmierć M. Tryzny. Wilno 1643 (BZO XVII 3132 II) 
Bazylianie w Buczaozu i „ex libris Thebdozy Leftikowicz”; J. Olszewski: Ka­
zania. Wilno 1645 (B. Publ. m. Warszawy 2.69), Congregatio Missionis Donus 
TikocinenlSis (XVIII w.); J. Br ant; Kazanie pogrzebne [. ■..] J. Chodkiewicza. 
Wilno 1596 (BK XVI Cim. Qu 2624), ,;pro Conventu Cabylinensi”; J. Olszewsk : 
Kazania (1645), dominikanie w Krakowie 1646; klasztor w Kałwami (BUW -g 
7.1.26). Z proweniencją franciszkanów lubelskich spotykamy się na trzech epice- 
diach: L. Karpowicz: Kazanie [...] Wilno 1619 (BZO XVIII 1483 II), A. W i- 
tuński: Tiara na pogrzebie [...] K. Radziwiłłowej. Wilno 1643 (BZO XVII 3166 .1): 
R. Tyszkiewicz: Kazanie [...] przy pogrzebie S. Izdebskiego. Wilno 1643 (BZO
XVII 3431 III). ,

123 Na przykład A. Piekarskiego: Kazanie {...] na pogrzebie Lewo
z Upity. Wilno 1615 (BUWilno III 11501-12), klocek jezuitów wileńskich: J. Ol­
szewskiego: Żałoba [...] królowej Konstancji [...] Wilno 1631, należało do 
Kolegium Pińskiego oraz „Thomae Sułkowski SJ”; A. Grąckiego: Kazanie [..... 
przy pogrzebie Zofii Chodkiewiczówny. Wilno 1619, pochodziło z „Resad. Kaunetwrs 
SJ”; W. Prusa: Kazanie na pogrzebie [.. ] A. Kolęckiego. Wilno 1632 toz kole­
gium, te trzy epicedia w klocku z Biblioteki Uniwersytetu Wileńskiego BUWilno 
11480-9; Kazanie S. Grodzickiego: O czyścu. Wilno 1593 (BN XVI Qu 369-373) 
stanowiło własność biblioteki hieświeskiej a następnie czerwonodwarskiej Tysz­
kiewiczów. Toż kazanie (BN XVI Qu 1543) pochodzi z Kolegium Jezuickiego we 
Lwowie i w Krakowie (BUJ Cim. 4790); Epicedium M. Sarbiewskiego: Laska 
marszałkowska ,[...] na pogrzebie Sapiehy. Wilno 1635 (BUJ 17147 I) „Collegium 
Leopoliensi SJ”, podobnie jak utwór J. Hasiusza: Kazanie na pogrzebie [.. .1 
żenowicza. Wilno 1622 (BUJ 17084). Z kolei Kazanie na pogrzebie [...] G. Wo-ny, 
M. Widziewicza (Wilno 1615) było ogniś w Bibliotece Kolegium Kaliskiego.

CBAN Wilno L-17/2-3. ,
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ty i mieszczan. Na przykład na kazaniu z okazji pogrzebu Anny Sa- 
pieżanki Radziwiłłowej (Wilno 1627) jest podpis „Gregoriusa Łobodz- 
kiego” (XVII w.); na kazaniu pogrzebowym na cześć Eustachego Wołło- 
wicza (Wilno 1630) — nazwisko Eustachego Malickiego, dominikanma 
(XVII w.) na innym egzemplarzu tegoż utworu podpis Pawła Radymo w - 
skiego franciszkanina (XVIII w.)125. Kolejne egzemplarze kazania na po­
grzebie K. Sapiehy mają różne proweniencje osób ze stanu szlacheckie­
go i mieszczańskiego oraz duchownego ««, podobnie epicedium na śmierć 
Zygmunta III z dedykacją autora dla Łukasza Szulca, wileńskiego je­
zuity z Biblioteki Tyszkiewiczów w Czerwonym Dworze, Koryckiego, 
Piekarskiego i Konarskiego (XVII, XVIII w.) Utwór Olszewskiego: 
Żałoba na śmierć królowej Konstancji (Wilno 1631) został podpisany
przez Jana Rychtera, chirurga w 1632 r.128 ,

Spotykane w bibliotekach zbiorowe wydanie panegirykow Jaku, 
Olszewskiego „[...] na żądanie twoje czytelniku łaskawy często Pr^dru- 
kowywanych [.. jak czytamy w przedmowie, miało sporo zwolen 
ków wśród duchowieństwa, szlachty i mieszczan 129.

Równie wielu zwolenników miały kazania pogrzebowe Andrzeja Grą- 
ckiego Jana Korsaka, Stanisława Rochowicza, Stefana Giżyckiego - 

Kamieńsk,ego, Stanisława Ostrozańskiego, Michała G.nk.ew,- 
cza Franciszka Olendzkiego, Reginalda Tyszkiewicza, Aleksego Dubo- 
wicza, Mikołaja Gałeckiego»», Macieja Sarbiewskiego. Ten ostatni po-

»25 BUW 5.7.8.2a; BUW 28.20.3.1811; BN 3.16125.
12. j. Olszewski: Grono winne nad zodiakiem L ..] Wilno 1631,R J

Nazwiska^ S“
Utói, „ud„ wiec ««il
dlaOkuXzaewarsZaawskiego, Mikołaja Ruszkowskiego (BN XVII 3.16167).

128 BZO XVII 2530 III. Matthiae Jurkiewicz”, kaznodziei
»29 Kazania albo tytuły [. ■ •]• Wilno • » kilkunastu czy-

z Drohobycza (XVII), bernardyni w Leśniowie (na Wołym. JuTifci^ltza

poanań 639?“ XII (^85)

Dominik Kociełkowski”. Dgz^arz z, Bibh.

(wszystkie pochodzą z XVII - XVIII w.). Chodkiewicza. Wilno 1614,
i.. A. Grącki: Kazanie po pogrzebze [.. J ' p.

z podpisem H. Mellera, kaznodziei Wachowskiego z 165 . (
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święcił swój polski utwór Janowi Stanisławowi Saipieże, mając zapewne 
na względzie rodzinę zmarłego, stosunkowo niedawno nawróconą z pra­
wosławia na katolicyzm. Jeden z zachowanych egzemplarzy ma dedy­
kację autora dla Mikołaja Ruszkowskiego, kustosza kolegiaty w Warsza­
wie, a inny XIX-wieczny, ekslibris Kazimierza Stronczyńskiego oraz śla­
dy pozostawione przez wcześniejszych czytelników 1S1.

Podobnie jak utwory pióra wykładowców Akademii i członków zako­
nów oraz miejscowego duchowieństwa, wielu czytelnikom podobały się 
również epicedia napisane przez uczniów i magistrów wileńskiej uczel­
ni. Na przykład na karcie tytułowej utworu Jana Slęskiego poświęco­
nego osobie zmarłego Dołmata Isajkowskiego (Wilno 11640) widnieje dedy­
kacja autora Maciejowi Janowskiemu jezuicie. Na Zodiaku herbowym 
[. . .] na pogrzeb Antoniego Tyszkiewicza, który napisał Szymon Burnie- 
wicz (Wilno 1650), oraz Piotra Zerzeńskiego [...] na śmierć Elżbiety Pa- 
cowej [. . .] (Wilno 1652) widnieje podpis Stanisława Kazimierza Plate- 
rowieża (1656 r.). Epicedium na pogrzeb Agnieszki Czernickiej pióra Ka­
zimierza Wojsznarowńcza (Wilno 1645) ma ślady kilku współczesnych 
czytelników i kronikę rodzinną z pierwszej połowy XVII w. rodziny 
z Litwy — Komarów, a inny egzemplarz tegoż utworu ma ślady pięciu

Kazanie na pogrzebie W. Wojny [...] Wlilno 1015, „Exlibris Lauirentij Ciettaimow- 
ski”; J. Korsak: Kazanie na pogrzebie [...] M. Wolskiego. Wilno 1621, „Maxym 
Martowski, brat popa witebskiego”; CBAN Wilno L-17/162; S. Roch o wic z. 
Kazania na rocznicy [...] J. K. Chodkiewicza. Wilno 1622, z proweniencja Jana 
Wojny (BUJ 25517 I) S. Giżycki: Alchemia w raju [...] Wilno 1637 ma podpis 
nieczytelny podwojewodziego wieleńskiego, bez daty (CBAN Wilno P-17/291); 
P. Kamieński: Kazanie na pogrzebie [...] Chaleckiej. Wilno 1631, z prowe­
niencją Andrzeja Łoytoy (regenta grodzkiego wiłkomlers-kiego, XVII/XVIII w.), 
B. Publ. m. Warszawy 2.291; S. Ostrożański: Kłosy złote {...] M. Obryńskiej. 
Wilno 1640, BN XVII 3.951, egzemplarz czytany, BN XVII 3.1700-98 z proweniencją 
pastora na Litwie w pierwszej połowie XVII w. Chocimowskiego, M. G i n k i e- 
w i c z: Recepta (...] na instancję K. L. Sapiehy. Wilno 1646, BTPN Poznań 7460, 
utwór czytany, na co wskazują ślady zużycia, „Catalogo librorum Fratris Adalbe- 
rit”; toż: „ex libris Martini Bobrojewicz, pleban Rajgrodzki” (BUJ 39161 I); 
M. G i n k i e w i c z: Kazanie na pogrzebie [...] Z. Lubeckiej. Wilno 1649, „ex 
libris Vladislai Seszelio” (?), ex libris Biblioteki Czerwonodworskiej Tyszkiewiczów 
(BN XVII 3.1382); F. Olendzki: Moralne słońce [...] na śmierć K. Brzozowskie­
go. Wilno 1649, „ex libris Fratri Gerardi Michalski” (XVII w., BN XVII 3.1724 
adl.): z tąż proweniencją Kazanie przy pogrzebie Izdebskiego, R. Tyszkiewi­
cza (Wilno 1643); BN XVII 3.2144 adl.; t.oż epicedium z biblioteki franciszkanów 
w Nowym Korczynie (XVII w.) oraz „Fr Joannes Jabłoński”, BZO XVI 6062 III; 
A. D-ubowicz: Hajt [...] na pogrzebie H. Kuncewiczowej. Wilno 1645, „Chafeto- 
pborus ord. Magni Bazyli”, z nie znanej nam miejscowości w Wielkim Księstwie 
Litewskim w XVII w., BTPN Poznań 305325 I; tenże: Pióro lekkie [...] na pogrze­
bie Kolendy. Wilno 1637 (CBAN Wilno P-17/291 z podpisem Hieronima Hrynkie­
wicza), „ord. Bazili” czyli zakonu bazylianów (XVII w.); M. Gałecki: Strzała 
wiecznej szczęśliwości (...] M. Chaleckiego. Wilno 1654, „Kazimierz Kościesza Sła- 
wogojski.. haeres Juchniewicz”, z powiatu mławskiego.

BZO XVII 2837; B. Publ. m. Warszawy 1.514.
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czytelników z XVII i XVIII w., w tym trzy 'podpisy białoruskie: „Hry- 
horewa Kodruckaha, Samuela Kryha, A. Magnickaga 132.

Sporą popularność miały ze względu na specyficzny charakter regio­
nu, epicedia na śmierć miejscowych protestantów. Na przykład na Na­
grobku [...] Elżbiecie [...] Szemetowej {Wilno 1613) pióra Andrzeja 
Leochiusa, poety ze Szkocji osiadłego <w Polsce, widnieje sporo polskich 
glos i bliżej niezidentyfikowane nazwisko „Jendrzejewski”, zaś na Ka­
zaniu pogrzebnym królewskim (Wilno 1633) mamy proweniencję ,,z ksiąg 
Stanisława Niszczetowskiego” (XIX w.) oraz biblioteki pastora słuckie- 
go J. Biergiełła (wcześniejsza od tamtej)13S.

Z oceny stanu zachowania i proweniencji pozostałych panegiryków 
okolicznościowych pisanych po polsku i wydanych w drukarniach Lit­
wy i Białorusi w omawianym 'okresie wynika, że były one również 
bardziej popularne niż łacińskie. Typografia bazylianów wydała nawet 
w 1641 r. w Wilnie Spiżarnię aktów rozmaitych, które się przy zalotach, 
weselach, bankietach, pogrzebach i tym podobnym zabawach świeckich 
odprawować zwykły, zawierającą różne wiersze na te okazje [. . .] któ­
re nie zawsze się z rękawa wytrząść może [. . .]1M.

Były to wprawdzie przykłady mów ustnych, ale wskazujące na po­
trzebę posiadania i czytania przez ludzi żyjących w owych czasach pa- 
negirycznych utworów pochwalnych, weselnych itd.

O popularności tego rodzaju utworów może świadczyć fakt ich ręcz­
nego przepisywania z wydanych druków. Na przykład w Bibliotece 
Uniwersytetu Warszawskiego zachował się taki hymeneusz z okazji ślu­
bu Mikołaja Czartoryskiego z Izabelą Korecką autorstwa Dymatynskie- 
go (Wilno 1617) a w Bibliotece Zakładu im. Ossolińskich tłumaczenie 
polskie łacińskiego wiersza z okazji wesela Hieronima Chodkiewicza
(Wilno 16 35) 135. ,. . ,

Wiele polskich panegiryków okolicznościowych w odróżnieniu od 
łacińskich ma zapiski polskie na kartach tytułowych i marginesach, a na 
przykład utwór Jakuba Wodoradzkiego: Pompa wspaniałego wjazdu [. ..] 
Krzysztofa Chodkiewicza (Wilno 1642) zawiera kronikę rodzinną szla­
checką z terenu Białorusi z lat 1678 - 1699 ls6.

Duża poczytność, 'podobnie jak epicedia, zdobyły sobie trzy panegi-

m BUWilno 10768 III; BN XVII W. 399 ; BUWilno III 10872-87; BN XVII

" °i33BUW 4204 188; Niesiecki (T. 4 s. 476) umiejscawia Jędrzejewskich 
w województwach lubelskim i ruskim; BCz 6253 I: S c h 6 n f 1 i s s i u s a: Kazanie 
[...] Wilno 1633.

134 BUJ Cim. 311 170; BUW 5.8.14.165. Wymienione egzemplarze acz zniszczone 
przez czytelników, zachowały się bez proweniencji.

135 BUW 4.20.5.356; BZO XVII 4414 III.
136 BCz 13478 IU; W jednej z not kronikarskich wymieniana jest pani W o- 

wiczowa, stolnikowa grodzieńska (XVII w.).

18 Pamiętnik Biblioteki Kórnickiej 16/80
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ryki Jakuba Olszewskiego poświęcone pobytowi Władysława IV w Wil­
nie Wszystkie miały po dwa warianty wydawnicze i dodatkowo dwa 
późniejsze przedruk! w wydaniu zbiorowym (Wilno 1645). Niektóre za­
chowane do naszych czasów egzemplarze mają proweniencje biblioteki 
zakonu jezuitów w Słucku, źboru kalwińskiego tamże, Adama Antonie­
go Kryńskiego, Biblioteki Rahozów w Horyńkach, konwentu reforma­
tów w Zakliczynie137. , . .

Penegiryki okolicznościowe innych autorów zachowały również pro­
weniencje bibliotek klasztornych, jak na przykład ^eneusz M^Wito- 
sławskiego [. . .] na wesele Jerzego Chodkiewicza (Wilno 1594) • , eks­
librisy poszczególnych przedstawicieli zakonów, jak na przykład panegi- 
ryk na cześć króla Jana Kazimierza73«; proweniencje mieszczańskie: 
Aleksander Czołowski ze Lwowa”, na utworze E. Rzętowskiego. Sława 

losu szczęśliwego w Injlanciech (Wilno 1603) oraz szlachty, jak na
jednym z nie iznanych bibliografii panegiryków M1. .

Na zakończenie warto podkreślić, iż wyniki kwerendy pojętej w 
celu zapoznania się z mało do tej pory wykorzystywanym źródłem do 
dziejów czytelnictwa — proweniencjami na starych diukac na y
ocenić pozytywnie. Pozwolą one w przyszłości na sformułowanie wnios­
ków bardziej ogólnych, niżby na to wskazywał ten artykuł. Jest on 
wiem jedynie przeglądem proweniencji odnalezionych na starych dru­
kach, które noszą adresy wydawnicze oficyn Litwy i Białorusi w XVI 
i pierwszej połowie XVII w. Dalsze prace nad tym tematem mogą oyc 
przydatne nie tylko do opisania dziejów czytelnictwa w dawnych wie­
kach ale pozwolą na aktualne, pod względem metodologicznym wy­
jaśnienie procesów społeczno-kulturowych epoki renesansu i baroku w 
dawnej Rzeczypospolitej.

>sij. Olszewski: Harmonia nieba i ziemie [...] Wilno 1632,
sttucensi” BN XVII 3.1770-98; tamże wydanie B tego pamegiryku >> 

j ai.- • v «„’• my wl- 1 Olszewski: Tryumf Akademii WileńskiejAdama A. Kryńskiego” (XIX w.), J. uiszewsni. « J ,„.,n t 17/122-
] Wyd. B. Wilno 1634, Biblioteka Rahorów w Horyńkach, CBAN W. - .

tenże: Triumf przeznacnej Konwokacji wileńskiej. Wilno 1634. wyd. - . „ 
Coiwentu Zaklicinenis” (reformaci w WieBiiekien»); BUJ 39280 L

Z proweniencją konwentu bernardynów grodzieńskich BUW tao II 
i39 A. Dubowicz: Złota godzina [...] Wilno 1651. Rd. (...] >

no bn XVII 3.15061. Tamże glosy innych czytelników przepisujących w>.—> 
z tekstu, sentencje. Na końcu zamieszczony został spis wojsk: (XVII

“i,!. Ma rc iinowicz: Bóg pomóż na wesele JMP. i o aja 
Wilno 1608, BN XVII 3.1092. Z sześciu podpisów odczytać można jeJnie ” '
drzeja Boratyńskiego” (prawdopodobnie z ziemi przemyskiej) oraz Kazmue 
Wierczyńskiego (może z województwa podlaskiego).
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